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Regierungsvorlage 
Übereinkommen zur Auslegung und Anwendung der Artik~l ·VI,XVI und XXIII 
des Allgemeinen Zol1- und Handelsabkommens samt Anhang und. Aljrn.er~1inge~ 

AGREEMENT 

on interpretation and appli­
cation of Articles VI, XVI 
and XXIII of the General 
Agreement on Tariffs arid 

.Trade 

ACCORD 

relatif a l'interpretation et 
a l'application des Articles 
VI, XVI et XXIII de l' accord 
general sur les tarifes doua-

niers et le commerce 

• CQb~rsetzung) '. ,. 

ÜBEREINKOMMEN .. 

zur Auslegung Und Anwt!n':' 
dung der Artikel VI, XVI 
und XXIII des Allgemeinen 
Zol1- und Handelsabkom-

mens 

The signatories 1 ) 

Agreement, 
to this Les signataires 1) du present Die Unterzeichner 1) dieses 

accord, Übereinkommens-" 

NOTING that Ministers on 
12-14 September 1973 agreed 
that the Multilateral Trade 
Negotations should, inter aHa, 
reduce or' eliminate the trade 
restricting or distorting effecis 
of non-tariff measures, and bring 
such measures under more 
effective international discipline, 

RECOGNIZING that sub­
sidies are used by governments 
to promote important objectives 
of national policy, 

PRENANT ACTE de ce 
que, les 12-14 septembre 1973, 
les Ministres sont convenus 
que les Negociations commer­
ciales multilaterales devaient, 
entre autres, reduire ou elimi­
ner les effets de restriction ou de 
distorsion .des mesures ilon 
tarifaires et assujettir ces mesu­
res a une discipline inter­
nationale plus efficace,' 

RECONNAISSANT.que les 
gouvernements ont recours aux 
subventions afin de poursuivre 
des objectifs importantsde 
politique nationale, 

RECOGNIZING also that RECONNAISSANT egale-
subsidies may have harmful ment que les ,subventions 
effects on trade and production, peuvent avoir des effe~s dom­

mageables sur le commerce et 
la production, 

RECOGNIZING that' the RECONNAISSANT que le 
emphasis oE ihis Agreement present accord devrait viser 
should .be on the effects of principalement 'les effets ,des 

1), The term "signatories " is here- 1) Le terme « signataires » est ,utilise 
inafter used to mean.Parties to this ci-apres pour designer les Parties au 
Agreement. present accord. 

IM . HINBLICK <bARAUF, 
daß die Mln'ister auf ihrer Ta­
gung vom 12. bis 14. September 
'1973 vereinbart haben, in den 
Multilateralen Handelsverhand~ 
lungen. unter anderem ·die hah~ 
delsbeschränkenden oderhati­
delsvetzertenden AuswirkUngen 
nichttariflicher Maßnahmen 'ab:' 
zubauen oder zu beseitigen'und 
diese Maßnahmen einer' "Wirk­
sameren·' internationalen Diszi. 
plin zu unterstellen ~ . 

IN DER ERKENNTNIS,. daß 
von den .Regierungen..Sub:v:en­
tionen dazu· bentltzt werden, 
wichtige Ziele der nationalen Po­
litik zu fördern; 

IN DER WEITEREN ER­
KENNTNIS; daß Subventionen 
nachteilige Auswirkungen . auf 
Handel und Produktion haben 
können; 

INDER ERKENNTNIS, daß 
in dies'em' Übereinkommen das 
Schwerg~wicht auf die "A~s-

!.: ". ' - ., .: ~ " . 

')Der· Ausdruck "Unterzeichner" 
wird nachstehend in der Bc:;deutung 
von "Vertragsparteien dieses über­
einkommens" gebraucht. 

1 
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subsidtes<·andr tliat:these effects 
are . to he assessed' in giving 
due account to the internal 
economic situation of the signa­
tori es concerned as weIl as to 
the state ofinternational economic 
and monetary relations, 
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subventions·. et: que·: .ces. effets.' 
doivent etre eva1ues en tenant 
dliment compte de la situation 
economique interieure des 
'signataires concernes aussi bien 
que de l'etat des relations 
economiques et monetaires 
internationales, 

w.irkungen, von. Subv:e~011en 
gelegt werden soUte und' daß 
diese Auswirkungen unter ge­
bührender Berücksichtigung der 
internen Wirtschaffslage' der: be­
treffenden Unterzeichner sowie 
des Standes der internationalen 
Wirtschafts- und monetären Be­
ziehungen zu beurteilen sind; 

DESIRING to ensure that DESIREUX de faiJ;.e en IN DEM WUNSCH, sicher-
the use of subsidies does not sorteque l~' . recours awC' zustellen, daß durch die Gewäh­
adversely affect or prejudice subventions n'affecte pas defa- rung von Subventionen die In­
the )nt~e,sts 0[, any slgnatory vorablement ni m: prejudicieteressen der Unterzeichner dieses 
to ' .• this . Agfeffil~nt~~ al1d' that~ les interets d'aucun signataire'Ü5ereinkomniens nicht. oeein­
cOllutervailihgmeasüres' db not dü present" accord; que les trächtigt oder geschäüigt wer­
unjustifiablyimpedeinternational mesures compensatoires n'entra- den, daß Ausgleichsmaßnahmen 
trade, anci' that relief is made vent pas de. fa<;on injustifiable le den internationalen Handel nicht 
avai'lllhlb:tb'.ptoaucers,:idversely 'commerce' i1tteraational, etque in unvertretbarer' Weise behin­
aB:ected. by the_ ,use, of, suIJsidies les producteurs affectes· de dern, und. daß . Hersteller, für die 

. within ,an :'agreed.international. maruere defavorable' p,ar le die' Gewährung von Suhvel'ltio~ 
frapreWQrk of rigJ:1ts·.; aad obli~ recours' a. des suhventions nen. na:chtei1ige~ Folgen hat,. in 
gati~; '.' BWssent ohtenir reparation einem vereinbarten. internatio~ 

dans un.cadre. international nalen Rahmerr.vm:r Rechten und 
concerte de droits et d' obli- Verpflichtungen entschädigt wer-

TAKING· INT01A€:G:0UNtf 
theparticular trade, .deyelop,ment 
il1'ld'financial needsofdeveloping 
couritries, '. 

DESlR'ING to apply" tull}' 
and' tb interpret the·~.provisiol'ls 
of.Artides VI, XY.!'andXX·III 
of the;: General Agreement oQn 
:rariffs. a.md Trade 2) (hCi!,reinafter 
lie€erredi to aso "General 
Agreement!' or .'~GATT") . only 
.with respect ,to .. subsidies> and 
countervailing.meas,wies· alld. to 
elaborate roles for their 
applkatiorr in. ordor toprovide 
greateruhlifotimity· and certainty 
in th(t1r implementat1mn, 

DESIRING to provide for 
tne'speedy, ·eff&tt-ve and'equ»table 
tesolutiGn ·bf- disputes' arising 
unde!: this.·Agteement, 

.. 2) Wlaerever; inthis Agt;eement 
there js reference. to "the terms of this 
A:greem~ot"'br the "articles'" or "pro­
visions of·this· Agreement'" ii: :shilll :be 
taken to mean, as the context requires, 
the provisions of the General Agree­
mentas:· :interpreted' imd . applied.· by 
this', Agreement. 

g~tions, den; 

TENANT COMPTE d~s 
besoins particuliers du com­
mercc; du developp,ement et 
des finances' des' pays' en' voi<: 
d~' developpement; 

. DESIREUX d~app.liquer:inte., 
graletl1Ci!nt et: d~interpreter,. uni­
ql;lement POUf' ce: qui C01'lcerne 
les· subventions er· les mesures 
compensatoires; les disp0s1tio.fls 
des .articles, VI"XVJ et XXIII 
de l' Accord: general . surr les 
tarifs douaniers et le commerce 2) 
(ci-apres denomme « l'Accord 
general» ou « le GATT »), et 
d l elab0rer des· regles'. pour' hl:ur 
application) en' vuei' d'assa<rer 
ph:1s ·d\urufollmitbet ,de'cerritude 
dans leur mise en. reuvre, 

DESIREUX d'assurer un 
reg:lement rapide, effiea<>:e.- et 
equitable' des· differends qui 
pourralent survenir. dans, le 
cadre· du" present accord; 

2) Chaque .. f0is' qu:il sera: fait re­
ference dans le present accord aux 
« termes du present accord '», aux 
«·Q·rticles·}Y· ou aux «. dispositions· du 
present accord», il faudra entendre, 
quand le contexte l'exige, les dispo­
sitions· ·de l' Acoord general,. teIles 
.qu'e!les.;s0nt dnterpretees <et .appliquees 
par le present accord. 

IN ANBETRACHT der' be­
sonderen Handels-, Entwick­
lungs'- und' Finanzbedürfnisse 
der- EntwicklungslätJ:Gler; 

IN DEM, WUNSCH, di<i:i .Arr 
tikel VI,. X:VJ. und, XXIII· des 
Allg~meinen Zoll- und ,Handels~ 
abkommens: 2) -·1m· folgenden 
"Al1gemeines .. Abkommen" oGler 
;,GATT" genannt - nur in 
bezug auf Subventionen und 
Ausgleichsrnaßnahmen voll an­
zuwenden und auszulegen sowie 
Vorschriften für ihre Anwen­
dir,ng festzulegen, um. eine. grö­
ßere.Einheitlichkeitund '. RecHts,;. 
sicherheit bei ihrer ntlJrchfüh~ 
rung zu erreichen; 

IN DEM WUNSCH, Streitig­
keinen; die sich aus ;diesem{jljer­
dnkommen' ergehen, schncl~, 
w.irksam. lilnd~ gerecht, heizl't. .. 
legen -

2} Soweit in diesem Übereinkom­
men auf "die Bedingungen' dieses 
.übereinkommens" oder auf 'die "Ar­
·tikel" oder "Bestimmungen dieses 
übereinkommens" Bezug genommen 
wird, sind damit entsprechend.' dem 
Sachzusammenhangdie Bestimmungen 
des; ,&lJgemeinen Ahkommens in der 
Auslegung und Anwendung' durch 
dieses übereinkommen gemeint. 
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HA VE AGREED as folIows:, 

PART I 

Article 1 

--------------------------------------

218 ,der :Beilagen 

,SONTCONVENUS ,de 
qui ,suit,: 

PARTIE I 

Artide .premier 

,ce ' 

3 

SlNP, w.teLf"o~gt 'ÜBEREIN .. 
GEKOMMEN: 

TEU-I 

kpFIic.ation :.ef Article VI AppJkaticrn de ::l'article VI 
cift·he'Ge'uer,al A:gre'ement 3)d,e l'Accord g:ett.e'ra13) 

Artikel 1 

AnwenrlunK,&esArtikels'VI 
d'es AlLgem'ein'en A bkotl'l"' 

'miens;3) 

Signatodes ·shall take ,aU 
necessary ,stel"s to ensare thaI; 
theimpositionof a countervaHi1)1g 
,duty 4) on any product of the 
territory . ofany signatory 
imported into the territory, cbf 

·another signa toryis in .accordirrce 
wirh the provisions-.of Artide ,VI 
of the General Agreementand 
the terms of. this ,Agreement. 

Article 2 

'Les signataires prendront Die Unterzeichner untert:leh.;, 
toutes les mesures necessaires' men alle etforaetlichenSi::hritte; 
pour :que l'institution cl'un um sicherzustellen, daß die . Er~ 
droit compensateur 4) a: l'.egard hebung' einesl\usgleii::hszolls'4) 
de tout produit dü territoire auf eine 'Ware aus dem GeDiet 
cl'un signatairequi seriitimporie eines'Unterzeichners, Öle in das 
sur le territoire d~un autre Gebiet eines anderen Unterzeich­
s~gnataire soit conforme aux ners eingeführt wird, mit Ar­
dispositions oe "I',artiCle VI de tikel VI des Allgemeinen Ab­
I' Accoiclgetieral et aux termes kommens und den Bedingungen 
au presentaccord. dieses Übereinkommens im Ein-

klang steht. 

Article 2 Artikel 2 

:Domestic :'p'rO'cedures .arrd Proceaures -internes et Inländüche 'Väfährenund 
da tri i t 'Z'usammerihä'rrgenHe 

'Prag,en . 
rdat-ed 'matters ',qu'es'üO'n's 'ccrnnex'es 

1. ümntervailing .. duties may.1. n nepourraetre_instituede l.Au~gkichszöl1edfttfennur 
only bejmposed pursuant . to droitscoIl).pensateurs qu'a la auf Grund von Untersuchungen' 
investigations initiated' 5) and süite d~enqueteso~vert'es 5), .et erhoben.' ~erdea, di~;iemäß 
comlucted in, accordancewith menees _en conformite des diesem Al:tik~ ,eingeleitet?) und, 
theprovisions ofthis Artide. dispositions du ,present artide. durchgeführt worden si:nd~. Ekne 
An investigation .to cletermine Une enquete visant a deter- Untersuchung zur _Feststellung 
the existence,degreeand ,effect miner l'existence, le degre et des Vorliegens, des Ausmaßes 
of any alleged subsidy shall l'effet de toutesubvention pre- und der Auswirkung einer be­
normally be initiated upon a tendue sera normalement ou- haupteten Subventiän wird nor­
writtemrequest by :or on behalf, verte ,snr . demande : presentee maierwci-s-e auf Grunrl· i,eines 
ofthe industry ·affected. The par etl:ritpar' lai branchede schriftlichen.Antrags eingeleitet, 

3) The pmVlSlons of both Part I 3) Les dispositions. de la .. paJ'tie I 3) Teil Iurid Teil 11 dieses Über: 
and Part TI of this 'Agreement may'be et de; la partie TI .du prcsentaccord. eirikommens können . gleichzeitig 'in 
inv6ke'din . parallel: however, --with 1'ourronfetre invoquees paralleIement; Anspruch' genommen -werden;<ilen 
·regard to theclfects of a 'particUlar tmltefois, :err:ce quhconcerne les 'effets Auswiillkungen:einet:'bestimmten:Sub­
'subsidy in the domestic market, of d'une .subvention particuliere Bur fe vention auf. dj!111 ::Binnenmar,kt _d~ 
·the importing countty, only.one form matche iRterieur du .pays iIIlPortateur, Einfuhrlandes 'darf jedoch nur durch 
of relief (either a countervailing duty: 'ilne pourraetre recouruqu'a une einederbeiden''Formendes':Ausg1eichs 
or an,anthorized countermeasure)·Shäll seule:.for-me'·'de fepa·ration (soit un (:AusgleiChsztiJl1-oder:genehmigte,Au6~ 
:be '3vailable. ,droitccrmpensateur, .. soit :une contre- gleichsmaßn.ahme) .-begegnet'werden. 

mesure autorisee). 
4) The term "tountervailing-'C!uty" 4) L'expression « dwit . compensa- ') Der Begriff "Ausgleichszoll"·-be-

,shallbe·;understood .. to·,mean. a,'special: teut;»sera-interpreree·commedesignant ßeutet..im .Sinne ,des Artikels Vl .. 'Ab­
duty lev:ied for ,the purpose :of off-: 1ill .droit special ·~pers:u. "en ",ue ,.de .satZ.3 desAllgem~n _Abkommens 

. setti\1g,anybounty <.'Ir subsidy bestowed neutraliS'er taute .'l'lr.ime ,au. sub.v:entklfi ,einenS0nderzoll, .. der ,erheben ,wit:d, _ 
_ directly . or, indi.rect~y \tpon thc:: manu-; ,accordee, .. directemertt ou inrurecte-·um jede :mittelbar oder lmmittelbar für 
.facture,: .production ·orexport .. of ,any i ment",a.la, fabdcation,,·a.h:,producti=' ,die, Herstellung, . Gewirunung ·oder 
.'merchandise, : as.provided for jn' .ou -a J:expor,mti011, .d'.un . produit" ainsi Ausfuhr, einer ,Ware: rgewährJie " P.rärnie . 
. Article VI: 3· of the General Agree-: :<Iu'i! ,est. prev,u ,a Ta·r-ticle VI, ::para- :<Dder !Subvention :unwirksam ,zu .mac 
.ment. : ,graphe 3,; de. j!AccolC.d,~.generaL : ,ehen,', .. ': ' 

~~ .The term "'initiated" .as:used:· 5).Leterme _{( ouverte» tel-'B.n"dl 5) Der Begriff ."eingeleitet" ,be-
hereinafter means procedural action ·est ,utilise .ci.apres ,se. refere,a :l'acti011 zeichnet nachstehend die verfahrens­
by which a signatory formally: de procedure ,par .laquel:le .un ':&igna- mäßigen Schritte, durch die ein Unter­

.crunmences . an ,Jnyestigation. ,as ;pro-' taire ,ouv·re' forme1lement. une :enquete .zeichner ·eine U!lter~ung,· nach 
vided,in ~ par:lgraph 3· .. oLibis . Article. .conformement au.par~graphe .3 .du Absatz:3, di~c& Artikels. formdLbe" 

prcsent article. , ginnt. 
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request ' shall 'include sufficient 
evidence of the existerice of (a) a 
subsidy and, ifpossible, its 
amount, (b) injury within the 
meaning of Article VI of the 
GeneralAgreeriü~nt as interpreted 
by this Agreement 6) and (c) a 
causallink between thesubsidized 
imports and the alleged injury. 
If in specialcircumstances the 
authorities concerned decide to 
Initiat~,an investigationwitl1out 
hirving' rece1ved :Stlch a ,request, 
they ,shalr proceed ()nly iE, they 
have sufficient' evidence on all 
p()lnts ubder(a) }t9(c) above. 

2., . Eacl~ signatory s~all notify 
theCor:t;lmittee onS,ubsidies and 
Countervalling Measures 7) (a) 
which . of its' authorities are 
competent to initiateatid conduct 
investigatiorts refetred 'to in 
thi5 Artide and eb) its domestic 
piCicedures'. governi'rig the 
initiationand ,conduct of such 

, :,:, 
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production affectee ou en son 
nom. La demande devra com­
porter des elements de preuve 
suffisants de l'existence a) 
d'une subvention et, si possible, 
de son montant, b) d'un pre­
judice au sens ou l'entend 
l'article VI de l' Accord general, 
tel qu'il est interprete par le 
present accord 6) et c) d'un lien 
de causalite entre les impor­
tations subventionnees et le 
prejudice pretendu. Si, dans 
des circonstances speciales, les 
autorites concernees decident 
d'~uvrir une enquete sans etre 
saisies d'une teIle demande, elles 
n'y procederont que si dIes 
sont en possession d'elements 
de preuve suffisants concernant 
tous les points visessous a) 
a c) ci-dessus. 

det von dem betroffenen Wirt­
schaftszweig oder in seinem 
Namen gestellt wird. Der An­
trag muß ausreichende Beweis­
mittel für das Vorliegen (a) einer 
Subvention, wenn möglich mit 
Angabe ihrer Höhe, (b) einer 
Schädigung im Sinne des Arti­
kels VI des Allgemeinen Abkom­
mens nach der Auslegung durch 
dieses Übereinkommen 6) und 
(c) eines Kausalzusammenhangs 
zwischen den 'subventionierten 
Einfuhren und der behaupteten 
Schädigung enthalten. Be­
schließen unter besonderen 
Umständen die betreffenden Be­
hörden, eine Untersuchung ein­
zuleiten, ohne daß ein . solcher 
Antrag gestellt worden ist, so 
führen sie diese nur dann durch, 
wenn sie genügend Beweise zu 
allen unter (a) bis (c) genannten 
Punkten haben. 

2. Chaque signataire notifiera 2. Jeder Unterzeichner teilt 
au comite des subventions et dem Komitee für Subventionen 
mesures compensatoires 7) a) und Ausgleichsmaßnahmen 7) 
celles de ses autorites qui ont mit, (a) welches einer Behörden 
competence "pour ouvrir et für die Einleitung und Durch­
mener les enquetes visees dans le führung der in diesem Artikel 
present article, et b) ses proce- genannten Untersuchungen zu­
dutes internes tegissant l'ouvet- ständig und (b) welche inländi .. 
tute et la conduite de ces enque- sehen Verfahren für die Einlei­
tes: tung ~nd Durchführung derarti-

ger Untersuchungen vorgeschrie-
ben sind. 

3; "When ',the, .investigating 3. Lorsque les autorites char- 3. Haben sich die untersuchen­
authorities are' satisf1ed that gees des enquetes seront con- den Behörden davon überzeugt, 
there is sufficient evidence to vaincues que les. elements de daß die Beweismittel ausreichen, 
justify initiating aninvestigation, preuve sont suffisants pour um die Einleitung einer Unter­
tne, signasory or 'signatories, justilier l'ouverture' d'une suchung zu rechtfertigen, so 
theproducts ofw:hich aresubject enquete, le ou les signataires erhalten der oder die Unter­
to'suchinvestigation, and the dont les produits feront l'objet zeich~er, deren, Waren Gegen­
export~r'sand.importerS krtown de l'enquete et les exportateurs stand einer solchen Untersu­
to ,i:.he investigating ,i.utnorities et importateurs cönnus des auto- chung sind, die Exporteure und 
to Jiave ;in interewthereinand rites charges de l'enquete comme Importeure von denen den unter­
the complainantsshall be notified etant interesses, ainsi que les suchenden Behörden bekannt 

6)Under this Agreeilieht the term 
'~injuiy "shall,unless otherwise speci­
lied, betakento'meaidnaterial injury 
to' 'adömestic' industry, threat of 
material injury' to' a domestlcindustry 
Gi: material retardatiOn of the establish­
ment oE such an industry' and shall 
be interpreted in accordance withthe 
pro:-isiOns of Article. 6~ , 

7) Aß estabHshed in Part V of this 
Agreement ahd· hereinafter referred to 
as "the .Committee". 

6) Pour les besoins du present ac .. 
cord, le terme « prejudice » s' entendra; 
sauf indication contraire, d'un pre­
judice important cause a une branche 
de productkn nationale, d'une menace 
de prcjudice important pour une 
branche de production nationale ou 
d'un retard sensible dans' la creation 
d'une branche de production natio-

, nale; il sera interprete conformemcllt 
aux dispositions de l'artic!e 6. 

') Etabli par Ja partie V 'du present 
accord et ci .. apres dellomme « le 
comite ». 

6) Soweit nichts anderes bestimmt 
ist, bedeutet der Begriff "Schädigung" 
im Sinne dieses Übereinkommens, daß 
ein inländischer Wirtschaftszweig be­
deutend geschädigt wird· oder ge­
schädigt zu werden droht oder daß 
die Errichtung eines inländischen 
Wirtschaftszweigs erheblich verzögert 
wird, und ist nach Artikel 6 auSzu­
legen. 

') Mit Teil V dieses Übereinkom­
mens eingesetzt und im folgenden 
"das Komitee" genannt. 
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and a public notice shall be 
given. In determining whether 
to initiate an investigation, the 
investigating authorities should 
take into account the position 
adopted by the affiliates of a 
complainant party 8) which are 
resident in the territory of 
another sigfo1atory. 

4. Upon ImtlatlOn of an 
investigation and thereafter, the 
evidence of both a subsidy 
and injury caused thereby should 
be considered simultaneously. In 
any event the evidence of both 
the existence of subsidy and 
injury shall be considered 
simultaneously Ca) in the decision 
whether or not to initiate an 
investigation and (b) thereafter 
during the course of the investi­
gation, starting on a date not 
later than the earliest date on 
which in accordance with the 
provisions of this Agreement 
provisional measures may be 
applied. 

23 S der B,eilagen 

recourants, recevront une notifi­
cation et un' avis se:t;a publie. 
Pour determiner s'il y a Heu 
d'ouvrir une enquete, les auto­
rites chargees des enquetes 
devraient tenir compte de la 
position prise par les filiales de 
la partie recourante 8) residant 
sur le territoire d'un autre 
signataire. 

4. Des l'ouverture d'une 
enquete et par la suite, les 
elements de preuve relatifs a la 
fois a la subvention et au pre­
judice qui en resulte devraient 
etre examines simultanement. 
En tout etat de cause, les ele­
ments de preuve relatifs a l'exi­
stence d'une subvention ainsi 
que d'un prejudice seront 
examllles ' simultanement a) 
pour decider si une' enquete 
sera ouverte ou non, et b) par 
la suite, pendant l'enquete, a 
compter d'une date qui ne sera 
pas posterieure au premier jour 
Oll, conformement aux dispo­
sitions du present accord, des 
mesures provisoires peuvent 
etre . appliquees. 

5 

ist, daß sie an . der Unter­
suchung interessiert sind, sowie. 
die Beschwerdeführenden eine 
Mitteilung, und es wird eine 
Bekanntmachung veröffentlicht. 
Bei der Entscheidung über die 
Einleitung einer Untersuchung 
sollten die untersuchenden Be­
hörden die Haltung -der im 
Gebiet eines anderen Unter­
zeichners ansässigen Zweigun­
ternehmen einer beschwerdefüh­
renden Partei 8) berücksichtigen. 

4. Bei der Einleitung und im 
Verlauf einer Untersuchung soll­
ten <fie Beweismittel für die 
Subvention und die dadurch 
verursachte Schädigung gleiCh­
zeitig geprüft werden. In jedem 
Fall sind die Beweise für das 
Vorliegen einer Subvention und 
einer Schädigung gleichzeitig zu 
prüfen (a) bei der Entscheidung 
über die Einleitung eip,er Unter­
suchung und (b) danach im 
Verlauf der Untersuchung, be­
ginnend in eine~ Zeitpunkt, 
der nicht nach dem frühesten 
Zeitpunkt liegen darf, von dem 
an gemäß diesem Übereinkom­
men vorläufige Maßnahmen an­
gewendet werden dürfen. 

S. The public notice referred to 5. L'avis mentionne au para- 5. Die in Absatz 3 genannte 
in paragraph 3 above shall graphe 3 ci-dessus comportera Bekanntmachung enthält eine 
describe the subsidy practice une description de la ou des Beschreibung der zu untersu­
or practices to be investigated. pratiques de subvention sur chenden Subventionspraktiken. 
Each signatory shall ensure that lesquelles portera l'enquete. Jeder Unterzeichner stellt sicher, 
the investigating authorities Chaque signataire fera en sorte daß die untersuchenden Behör­
afford all interested signatories que ses autorites chargees des den allen interessierten Unter­
and all interested parties 9) a enquetes menagent a tous les zeichnern und allen interessierten 
reasonable opportunity, upon signataires interesses et a Parteien 9) auf Antrag ausrei­
re quest, to see an relevant toutes les parties interesses 9) chend Gelegenheit geben, alle 
information that is not confiden- une possibilite raisonnable de sachdienlichen Unterlagen, die 
tial (as indicated in paragraphs 6 prendre conna~ssance, a leur nicht vertraulicher Art sind (wie 
and 7 below) and that is used demande, de tous les renseigne- in Absatz 6 und 7 angeführt) 
by the investigating authorities ments pertinents qui ne seraient und von den untersuchenden 
in the investigation, and to pas confidentiels (ainsi qu'il Behörden bei der Untersuchung 
present in writing, and upon, est indique aux paragraphes 6 verwendet werden, einzusehen 

8) For the purpose of this Agree­
ment "party" means any natural or 
juridical person resident in the terri­
tory of any signatory. 

9) Any "interested signatory " or 
" interested party" shall refer to a 
signatory or a party economically 
affected by the subsidy in question. 

8) Aux fins du present accord, le 
terme « partie» designe toute personne 
physique ou morale n'sidant sur Je 
territoire d'un signataire. 

9) Par « signataire interesse» ou 
« partie interessee», on entend un 
signataire ou une partie dont les 
intcrets economiques sont affectes par 
la subvention en question. 

8) Im Sinne dieses übereinkommens 
bedeutet "Partei" jede natürliche oder 
juristische Person, die im Gebiet eines 
Unterzeichners ansässig ist. 

9) "I~teressierter Unterzeichner" 
oder "interessierte Partei" ist ein 
Unterzeichner bzw. eine Partei, deren 
wirtschaftliche Interessen durch die 
betreffende Subvention berührt wer­
den. 

2 
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justification orally, their views 
to the investigating authorities. 

'6. Any information which is 
by nature confidential or which 
is provided on a confidential 
basis by parties to an investigation 
shall, upon cause shown, be 
treatedas such bytheinvestigating 

, authorities. Such information 
shall not be disclosed without 
specific permission of the party 
submitting it 10). Parties pro­
viding confidential 'information 
may be requested to furnish non­
confidential summades thereof. 
In the event such parties indicate 
that such information is not 
susceptible of summary, a ~tate­
ment of reasons why summari­
zation is not possible must be 
provided. 

7. However, if the investigating 
authorities find that arequest 
for confidentiality is not warranted 
and if the party requesting 
confidentiality is unwilling to 
disclose the information, such 
authorities may disregard such 
information unles,s it can other­
wise be demonstrated to theit 
satisfaction that the information 
is correct 11). 

8. The investigating authorities 
may carty out investiga'tions 
in the territory of other signa todes 
as requited, provided they have 
notified in 'good time the 

'0) Signatories are aware that, in 
the territory of certain signatories 

, disclosure pursuant to a narrowly­
drawn protective order may be re­
quired. 

") Signatories agree that requests 
for confidentiality should not be 
arbitrarily re;ected. 

238, der Beilagen 

et 7 ci-apres) et que Iesdites I und den untersuchenden Behör­
autorites utiliserit dans l'en- den schriftlich, und in begrün­
quete, et une possibilii:e rai- deten Fällen mündlich, ihren 
sonnable de presenter par Standpunkt darzulegen. 
ecrit et, sur justification, orale-
ment, leurs vues aux autorites 
chargees de l'enquete. 

6. Tous les renseignements 
qui seraient de nature confi­
dentielle, ou qui seraient fournis 
a titre, confidentiel par des 
parties a une enquete, seront, 
sur expose des raisons, traites 
comme tels par les autorites 
chargees de l'enquhe. Ces 
renseignements ne seront pas 
divulgues sans l'autorisation 
expresse de la partie qui les aura 
fournis 10). 11 'pourra etre 
demande aux parties qui auront 
fourni des renseignements con­
fidentiels'd'en donner un resume 
non confidentiel. Dans le cas 
ou lesdites parties indiqueraient 
que ces renseignements ne sont 
pas susceptibles d'etre resumes, 
les raisons pout lesquelles un 
resume ne peut etre fourni de­
vront etre exposees./ 

7. Toutefois, si les autorites 
chargees de l'enquete estiment 
qu'une demande de traitement 
confidentiel n' est pas justifiee, 
et si la partie qui sollicite le traite­
ment confidentiel se refuse a 
divulguer les renseignements, 
les autorites en question pour­
ront ne pas tenir compte des 
renseignements en question, 
sauf s'il 'peut leur etre demontre 
d'autre part, de maniere con­
vaincante, que les renseigne­
ments sont exacts 11). 

6. Alle Auskünfte, die ver­
traulich~r 'Art sind oder von 
den Parteien für eine Unter­
suchung vertraulich zur Ver­
fügung gestellt werden, sind 
bei entsprechender Begründung 
von den untersuchenden .Be­
hörden vertraulich zu behandeln. 
Diese Auskünfte dürfen nicht 
ohne die ausdrückliche Genehmi­
gung der Partei, die sie erteilt 
hat, preisgegeben werden 10). 
-Parteien, die vertrauliche Aus­
künfte erteilen, können ersucht 
werden, eine nichtvertrauliche 
Zusammenfassung dieser Aus­
künfte zur Verfügung zu stellen. _ 
Erklären diese Parteien, daß 
sich die Auskünfte nicht für 
eine Zusammenfassung eignen, 
so sind' die Gründe anzugeben, 
die eine Zusammenfassung un­
möglich machen. 

7. Ist jedoch nach Ansicht 
der uritersuchenden Behörden 
ein Ersuchen um vertrauliche 
Behandlung von Auskünften 
nicht gerechtfertigt und ist die 
Partei, die um die vertrauliche 
Behandlung von Angaben er­
sucht hat, nicht bereit, die 
Auskünfte zu veröffentlichen, 
so können die betreffenden Be­
hörden diese Auskünfte unbe­
rücksichtigt lassen, es sei denn, 
daß der Nachweis für - ihre 
Richtigkeit avf andere über­
zeugende Weise erbracht wird 11). 

8. Les autorite's chargees de 8. Die untersuchenden Behör­
I'enquete pourront, au besoin, den können Untersuchungen ge­
proceder ades enquetes sur.le gebenenfalls im Gebiet anderer 
territoire d'autres signataires, a Unterzeichner durchführen, so­
la condition qu'elles en aient fern der betreffende Unterzeich-

'0) Les signataires ont connaissance 10) Die Unterzeichner sind sich be-
du fait que, sur le territoire de certains wußt, daß im Gebiet gewisser Unter­
signataires, une divulgation pourrait, zeichner die Preisgabe auf Grund von 
etre requise par ordonnance conserva- enggefaßten Schutzbestimmungen ver-
toire etroitement libellee. langt werden kann. 

") Les signataires sont \convenus ") Die Unterzeichner sind sich dar-
que les demandes de traitement con- über einig, daß Ersuchen um ve1'­
fidentiel ne devraient pas etre rejetees trauliche Behandlung von Auskünften 
de fas;on arbitraire. nicht willkürlich abgelehnt werden 

sollten. 
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signatory in question and unless 
the latter objects to the investi­
gation. Further, the investigating 
authorities may carry out investi­
gations on thepremises of 
a firm and may examine the 
records of a firm if (a) the firm 
so agrees and (b) the signa tory 
in question is notified and does 
not object. 

238 der BeiL1@en 7 

avise officiellement en' temps ,ner rechtzeitig von ihnen ver­
utile le signataJre en question, et ständigt worden ist und keine 
sous reserve que celui-ci n'y Einwände gegen die Unter­
fasse pas opposition. En outre, suchung erhoben hat. Die unter­
elies pourront enqueter dans les suchenden Behörden können 
locaux d'une entreprise et exa- auch Untersuchungen in den 
miner ses dossiers a) si l'entre- Räumen des Unternehmens 
prise y consent et b) si une durchführen und die sachdien­
notification a cet effet est adressee lichen Unterlagen eines Unter­
au signataire en question et s'i! 
n'y fait pas opposition. 

i 

nehmens überprüfen, sofern (a) 
das Unternehmen einverstanden 
ist und (b) der betreffende 
Unterzeichner verständigt wor­
den ist und keinen Einwand 
erhoben hat. 

9. In cases in which any 9. Dans les Gis Oll une partie' 9. Wenn eine interessierte Partei 
interested party or signatory ou un signataire interesse refuse oder ein interessierter Unter­
refuses access to, or otherwise de donner acce:s aux renseigne- zeichner eine notwendige Aus­
does not provide, necessary ments necessaires, ou ne les kunft verweigert oder diese 
information withiri a reasonable communique pas dans un delai Auskunft nicht innerhalb einer 
period or significantly impedes raisonnable, ou entrave le . de- angemessenen Frist erteilt oder 
the investigation, preliminary roulement de l'enquete de fa<;:on die Untersuchung erheblich be­
and final findings 12), affirmative notable, des constatations pre- hindert, können die vorläufigen 
or negative, may be made on liminaires et finales 12), positives oder endgültigen Feststellun­
the basis of the facts available. ou negatives, pourront etre eta- gen 12) bejahender oder ver-

10. The procedures set out 
above are not intended to prevent 
the authorities of a signatory 
from proceeding expeditiously 
with regard to initiating an 
investigation, reaching prelimi­
nary or final findings, whether 
affirmative or negative, or from 
applying provisional or final 
measures, in accordance with 
relevant provisions of this 
Agreement. 

11. In cases where products 
are not imported directly from 
the country of origin but are 
exported to the country of 
importation from an intermediate 
country, the provisions of this 
Agreement shall be fully 
applicable and the trans action 
or transactions shall, for the 
purposes of this Agreement, 

12) Because of different terms used 
under different systems in various 
countries the term "finding" is here­
inafter used to mean a formal decision 
or determination. 

blies sur la base des donnees neinender Art anhand der ver­
de fait disponibles. fügbaren Tatsachen getroffen 

10. Les procedures enoncees 
ci-dessus n'ont pas pour but 
d'empecher les autorites d'un 
signataire d'agir avec diligence, 
conformement aux dispositions 
pertinentes du present accord, 
concernant l'ouverture d'une 
enquete, l'etablissement de con­
statations preliminaires ou fina­
les, positives ou negatives,ou 
l'application de mesures provi­
soires ou finales. 

11. Lorsque des produits ne 
sont pas importes directement 
du pays d'origine, mais sont 
exportes a partir. d'un pays 
intermediaire a destination du 
pays d'importation, les disposi­
tions du present accord seront 
pleinement applicables,et la ou 
les transactions seront conside­
rees, aux fins du present accord, 

\ 

12) Du fait que des termes differents 
sont utilises dans les differents systemes 
des divers pays, le terme « constata­
tion» est utilise ci-apres pour designer 
une decision ou une determination 
formelle. 

werden. . 

10. Die oben genannten Ver­
fahrensvorschriften sollen die 
Behörden eines Unterzeichners 
nicht daran hindern, gemäß den 
einschlägigen Bestimmungen die­
ses Übereinkommens ohne Ver­
zögerung Untersuchungen ein­
zuleiten, vorläufige oder end­
gültige Feststellunge!1 bejahen­
der oder verneinender Art zu 
treffen oder vorläufige oder end­
gültige Maßnahmen anzuwen­
den. 

11. Wird eIne Ware nicht un­
mittelbar aus dem Ursprungsland 
eingeführt, sondern aus einem 
anderen Land in das Einfuhrland 
ausgeführt, so sind die Be­
stimmungen dieses Übereinkom­
mens voll anwendbar, und das 
oder die betreffenden Geschäfte 
gelten im Sinne dieses Über­
einkommens als Geschäfte zwi-

12) Wegen der unterschiedlichen 
Ausdrücke, die im Rahmen unter­
schiedlicher Systeme in einzelnen 
Ländern verwendet werden, wird der 
Ausdruck "Feststellung" nachstehend 
in der Bedeutung von formelle Ent­
scheidung oder formelle Feststellung 
gebraucht. 
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be regarded as having taken I comme ayant eu lieuentre le schen dem Ursprungsland und 
place between the country of pays d'origine et le pays d'im- dem Einfuhrland. 
origin and the country of impor- portation. 
tation. 
12. An investigation shall be 12. Une enquete sera elose 12. Eine Untersuchung wird 
terminated whentheinvestigating lorsque les autorites chargees abgeschlossen, wenn sich die 
authorities are satisfied either de l'enquete seront convaincues untersuchenden Behörden über­
that no subsidy exists or that qu'il n'y a pas subvention, ou zeugt haben, daß keine Sub­
the effect of the alleged subsidy que l'effet que la subvention ventlon vorliegt oder daß die 
on the industry is not such as I pretendue exerce sur la branche Auswirkung der behaupteten 
to cause injury. I de pröduction en question n'est Subvention auf den Wirtschafts-

pas tel qu'il cause un prejudice. zweig keine Schädigung verur­
sacht. 

13. An investigation shall not 
hinder the procedures of customs 
elearance. 
14. Investigations shall, except 
in special circumstances, be con­
eluded within one year after 
their initiation. 

15. Public notice shall be given 
of any preliminary or· final 
finding whether affirmative or 
negative and of the revocation 
of a finding. In the case of 
an affirmative finding each such 
notice shall set forth the findings 
and conelusions reached on all 
issues of fact and law considered 
material by the investigating 
authorities, and the reasons and 
basis therefor. In the case of a 
negative finding each, notice 
shall set forth at least the basic 
conelusions and a summary of 
the reasons therefor. All notices 
of finding shall be forwarded to 
the signatory or signatories the 
products of which are subject 
to such finding and to the 
exporters known to have an 
interest therein. 

16. Signatories shall report 
without delay to the Committee 
all 'preliminary or final actions 
taken with respect 1:0 counter­
vailing duties. Such reports will 
be available i~ the GATT 
secretariat for inspection by 
government representatives. The 
signatories shall also submit, 
on a semi-annual basis, reports 
on any countervailing duty 
actions taken within the preced­
ing six months. 

13. Une enquete ne mettra pas 13. Eine Untersuchung steht 
obstacle au dedouanement. der Zollabfertigung nicht ent­

14. Les enquetes seront, sauf 
circonstances speciales, termil1ees 
dans un delai d'un an a compter 
de leur ouverture. 

15. Il sera donne avis au public 
de toute constatation prelimi­
naire ou finale, qu' elle soh 
positive ou negative, et de l'annu­
lation d'une constatation. En 
cas de constatation positive, 
l'avis exposera les constatations 
et les conelusions etablies sur 
tous les points de fait et de 
droit consideres' comme perti­
nents par les autorites chargees 
de l'enquete, ainsi que les raisons 
ou le fondement desdites consta-
tations et conclusions. En cas 
de constatation negative, l'avis 
donnera au moins les conelusions 
fondamentales et un resume des 
raisons. Tous les avis de consta-
tation seront communiques, au 
ou aux signataires dont les 
produits feront l'objet de ladite 
constatation et aux exportateurs 
connus comme etant interesses. 

gegen. 
14. Wenn keine besonderen 
Umstände eintreten, werden die 
Untersuchungen innerhalb eines 
Jahres nach ihrer Einleitung 
abgeschlossen. 

15. Jede vorläufige oder end­
gültige Feststellung bejahender 
oder verneinender Art sowie 
die Aufhebung einer Feststellung 
wird bekanntgemacht. Bei einer 
bejahenden Feststellung enthält 
die Bekanntmachung die Fest­
stellungen und Schlußfolgerun­
gen in bezug auf alle von den 
untersuchenden Behörden als 
erheblich erachteten Sach- und 
Rechtsfragen sowie die Gründe 
und Grundlagen dafür. Bei einer 
verneinenden Feststellung ent­
hält die Bekanntmachung zu­
mindest die wesentlichen Schluß­
folgerungen und eine Zusam­
menfassung der Gründe. Alle 
Bekanntmachungen von Fest­
stellungen werden dem oder 
den Unterzeichn'ern, deren Waren 
Gegenstand der Feststellung sind, 
und den Exporteuren von denen 
bekannt ist, daß sie daran inter-
,essiert sind, übermittelt. 

16. Les signataires presenteront, 16. Die Unterzeichner berich­
sans delai au comite un rapport ten dem Komitee unverzüglich 
sur toutes leurs decisions preli- über alle vorläufigen oder end­
minaires ou finales en matiere de gültigen Maßnahmen im Hin­
droits compensateurs. Les re- blick auf Ausgleichszölle. Diese 
presentants des gouvernements Berichte können von Regie­
pourront co'nsulter ces rapports rungsvertreternim GATT-Sekre­
au secretariat du GATT. Les tariat eingesehen werden. Die 
signataires presenteront egale- Unterzeichner legen ferner halb­
ment des rapports semestriels jährlich Berichte über alle die 
sur toutes les decisions prises Ausgleichszölle betreffenden 
en matiere de droits compensa- Maßnahmen vor, die sie in 
teurs au cours des six mois den sechs vorangegangenen Mo-
precedents. naten getroffen haben. 
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Artic1e 3 Artic1e 3 Artikel 3 

Cons ul ta tions Cons ul ta tions Kons ul ta tionen 

1. As soon as possible after 1. Le plus tot possible apres 1. Wird einem Antrag auf Ein­
arequest for initiation of an qu'il aura ete fait droit a une leitung einer Untersuchung statt­
investigation is accepted, and demande d'ouverture d'enquete, gegeben, so ist den Unter­
in any event before the initiation et en tout etat de cause avant zeichnern, deren Waren Gegen­
of any investigation, signatories l'ouverture de toute enquete, il stand dieser Untersuchung sein 
the products of which may be sera donne aux signataires dont können, so bald wie möglich, 
subject to such investigation les produits pourront faire l'objet in jedem Fall aber vor der 
shall be afforded a reasonable de teIles enquetes une possibilite Einleitung einer Untersuchung 
opportunity for consultations raisonnable de proceder a d~s angemessen Gelegenheit zu Kon­
with the aim of clarifying the consultations en vue d'elucider sultationen zu geben, um die 
situation as to the matters la situation concernant les ques- in Artikel 2 Absatz 1 genannten 
referred to in Article 2, tions vi sees a l'article 2, para- Fragen zu. klären und eine 
paragraph 1 above and arriving graphe 1, ci-dessus, et d'arriver einvernehmliche Lösung 7U er­
at a mutually agreed solution. a une· solution inutuellement zielen. 

convenue. 

2 .. Furihermore, throughout 2. En outre, pendant toute la 2. Ferner wird den Unter­
the period of invesugation, duree de l'enquete, il sera donne zeichnern, deren Waren Gegen­
signatories the products of which aux signataires dont les produits stand der Untersuchung sind, 
are the subject of the investi- font l'objet de l'enquete une während der Untersuchung aus­
gation shall be afforded a reason- possibilite raisonnable de pour- reichend Gelegenheit gegeben, 
able opportunity to continue suivre les consultations en vue die Konsultationen fortzusetzen, 
consultations, with a view to d'elucider Ia situation de fait et um den Sachverhalt zu klären 
clarifying the factual situation d'arriver a une solution mutuel- und eine einvernehmlicheLösung 
and to arriving at a mutually lement convenue 13). zu erzielen 13). 
agreed solution 13). 

3. Without prejudice to the 
obligation to afford reasonable 
opportunity for consultations, 
these provISIons regarding 
consultations are not intended 
to prevent the authorities of 
a signatory from proceeding 
expeditiously with regard to 
initiating the investigation, 
reaching preliminary or final 
findings, whether affirmative or 
negative, or from applying 
provisional or final measures, 
in accordance with the provisions 
of. this Agreement. 

4. The signatory which intends 
to initiate any investigation or 
is conducting such an investi­
gation shall permit, uponrequest, 
the signatory or signatories the 
products of· which are subject 

13) It is particularly important, in 
accordance with the provisions of 
this paragraph,· that no affirmative 
finding whether preliminary or final 
be made without reasonable opportu­
nity for consultations having been 
given. Such consultations may establish 
the basis for proceeding under the 
provisions of Part VI of this Agree­
ment. 

3. Sans prejudice de l'obligation 
de donner une possibilite raison­
nable de proceder ades consulta­
tions, les presentes dispositions 
en matiere de consultations n'ont 
pas pour but d'empecher les 
autorites d'un signataire d'agir 
avec diligence conformement aux 
dispositions du present accord, 
concernantl'ouverture d'une en­
quete, I'etablissement de consta­
tations preliminaires ou finales, 
positives ou negatives, ou l'appli­
cation de mesures provisoires 
ou finales. 

4. Le signataire quial'intention 
d'ouvrir une enquete, ou qui 
procede a une enquete, donnera 
sur demande au ou aux signa­
taires dont les produits feront 
l'objet de l'enquete l'autorisation 

13) Il importe particulierement, con­
formenient aux dispositions de ce 
paragraphe, gu'aucune constatation 
positive, gu'elle soit prc:;Iiniinaire ou 
finale, ne soit etablie sans gu'une 
possibilite raisonnable de proceder a 
des consultations ait ete menagee. 
Ces consultations pourront etablir la 
base sur laguelle iI sera procede en 
vertu des dispositions de la partie VI 
du present accord. 

3. Unbeschadet der Verpflich­
tung, ausreichend Gelegenheit 
zu Konsultationen zu geben, sol­
len diese Bestimmungen über 
die K'onsultationen die Behörden 
eines Unterzeichners nicht daran 
hindern, gemäß den Bestimmun­
gen dieses Übereinkommens 
ohne Verzögerung Untersuchun­
gen einzuleiten, vorläufige oder 
endgültige Feststellungen, gleich 
ob bejahender oder verneinender 
Art, zu treffen oder vorläufige 
oder endgültige Maßnahmen an­
zuwenden. 

4. Der Unterzeichner, der die 
Einleitung einer Untersuchung 
beabsichtigt oder eine Unter­
suchung durchführt, gewährt 
dem oder den Unterzeichnern, 
deren Waren Gegenstand dieser 

13)Gemäß den Bestimmungen 
dieses Absatzes ist es besonders wich­
tig, daß keine vorläufige oder end­
gültige Feststellung bejahender Art 
ergeht, ohne daß ausreichend Gelegen­
heit zu Konsultationen gegeben wor- . 
den ist. Solche Konsultationen können 
die Grundlage für da~ Vorgehen nach 
Teil VI dieses Übereinkommens bilden. 
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to such investigation access to 
non-confidential evidence includ­
ing the non-confidential summary 
of confidential data being used 
for initiating or conducting the 
investigation. 

Article 4 

238 der Beilagen 

de prendre connaissance de tous 
les elements de preuve non con­
fidentiels, y compris le resume 
non confidcntiel des elements 
de preuve confidentiels, utilises 
pour l'ouverture ou la conduite 
de l'enqu'ete. 

Article 4 

Untersuchung sind, auf Antrag 
Zugang zu den nichtvertrauli­
chen Beweismitteln einschließ­
lich der nichtvertraulichen Zu­
sammenfassung von vertrauli­
chen Angaben die zur Ein­
lei~ung oder Durchführung der 
Untersuchung verwendet wer­
den. 

Artikel 4 

Imposition of countervail- Institution de droits com- Erhebung von Ausgleichs-
ing duties pensateurs zöllen 

1. The decision whether or 1. La decision d'instituer ou 1. Die Entscheidung darüber, 
not to impose a countervailing non un droit compensateur 10rs- ob ein Ausgleichszoll erhoben 
duty in cases where all require- que toutes les conditions requises wird, wenn alle Voraussetzungen 
ments for the imposition have sont remplieset la decision de für die Erhebung erfüllt sind, 
been fulfilled and the decision fixer le montant du droit compen- und ob der Ausgleichszoll in 
whether the amount of the sateur a un niveau egal a l~ voller Höhe der Subvention 
countervailingdutytb beimposed totalite ou a une partie seule- oder niedriger festgesetzt wird, 
shall be the full amount of ment du montant de la subven- ist von den Behörden des ein­
the subsidy or less are decisions tion incombent aux autorites du führenden Unterzeichners zu 
to be made by the authorities signataire importateur. Il est treffen. Es ist wünschenswert, 
of the importing signatory. It souhaitable que !'institution soit daß die Erhebung im Gebiet 
is desirable that the imposition facultative sur le territoire de aller Unterzeichner fakultativ 
be permissive in the territory tous les signataires et que le und der Zoll niedriger als der 
of all signatories and that the droit soit moindre que le mon- volle Betrag der $ubvention 
duty be less than the total tant total de la subvention, si ist, wenn dieser niedrigere Zoll 
amount of the subsidy if such ce droit moindre suffit a faire ausreicht, um die Schädigung 
lesser duty would be adequate disparahre le prejudice cause des inländischen Wirtschafts­
to remove the injury to the a la branche de production zweigs zu beseitigen. 
domestic industry. nationale. . 

2. No countervailing duty shall 2. Il ne sera per~u 14) sur un 
be levied 14) on any imported produit importe, aucun droit 
product in excess of the amount compensateur depassant le mon­
of the subsidy found to exist, tant de la subvention dont 
calculated in terms of subsidi- l'existence aura ete constatee, 
zation per unit of the subsidized calcule en termes de 'subvention 
and exported product 15). par unite du produit subventionne 

2. Der auf eine eingeführte 
Ware erhobene 14) Ausgleichszoll . 
darf nicht höher sein als der 
auf der Grundlage der Sub­
v::!ntionierung je Einheit der 
subventionierten ·und ausgeführ­
ten Ware berechnete Betrag 
der festgestellten Subvention 15). 

3. When a countervailing duty 
is imposed in respect of any 
product, such countervailing 
duty shall be levied, in the 
appropriate amounts, on a non­
discriminatory basis on imports 
of such product from all sources 
found to be subsidized ·and to 
be causing injury, except as 
to imports from' those sources 

14) As used in this Agreement 
" levy" shall mean the definitive or 
final legal assessment or collection of 
a duty or tax. . 

15) An understanding among signa­
. tories should be developed setting out 
the criteria for the calculation of the 
amount of the subsidy. 

et exporte. 15) 

3. Lorsqu'un droit compensa­
teur est institue en ce qui 
concerne un produit quel­
conque, ledit droit, dont les 
montants seront appropries, sera 
perc;:u sans discrimination sur 
les importations dudit produit, 
de quelque source qu'elles pro­
viennent, dont i1 aura ete constate 
qu'elles sont subventionnees et 

3. Wird auf eine Ware ein 
Ausgleichszoll erhoben, so ist 
dieser Ausgleichszoll in ange­
messener Höhe auf nichtdiskri­
minierender Basis auf alle Ein­
fuhren dieser Ware unabhängig 
von ihrer Herkunft zu erheben, 
sofern festgestellt wurde, daß 
sie subventioniert werden und 
eine Schädigung verursachen; 

14) Le terme « percevoir », tel qu'il. 14) In diesem Übereinkommen be­
est utilise dans le present accord, dc- deutet der Ausdruck "erheben~' die 
signe l'imposition ou le recouvrement endgültige oder abschließende Fest­
Iegaux d'un droit ou d'une taxe a titre setzung oder Einhebung eines Zolls 
definitif. ou final. .oder einer Abgabe. 

15) Les signataires devraient se 15) Die Unterzeichner sollten sich 
mettre d'accord sur un expose des über die Festlegung der K;riterien für 
criteres a appliquer pour le calcul du die Berechnung des Betrags der 
montant de la subvention.. Subvention verständigen. 
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which have renounced any 
subsidies in question or from 
which undertakings under the 
terms of this Agreement have 
been accepted. 

238 der B,eilagen 

qu'elles causent un pr6judice, a 
l'exception des i?lportations en 
provenance des sources qui au­
ront renonce aux subventions 
en question ou dont un engage­
ment aux termes du present 
accord aura ete accepte. 

ausgenommen sind Einfuhren 
aus L~ndern, die die betreffende 
Subventionierung aufgegeben 
haben oder von denen nach 
Maßgabe dieses Übereinkom­
mens Verpflichtungea angenom­
men wurden. , . 

4. If, after reasonable efforts 4. Si, apres que des efforts 4. Stellt ein Unterzeichner nach 
have been made to complete raisonnables auront'ete deployes angemessenen Bemühungen um 
consultations, a signatory makes pour mener des consultations a. Abschluß der Konsultationen 
a final determination of the leur terme, un signataire, en endgültig das Vorliegen einer 
existence and amount of the determination finale, conclut en Subvention und deren Höhe 
subsidy and that, through the etablissant l'existence et le mon- sowie die Tatsache fest, daß 
effects of the subsidy, the tant de la subvention, et qu'en die subventionierten Einfuhren 
subsidized imports are causing raison des effets de la subven- durch die Auswirkung der Sub­
injury, it may impose a counter- tion, les importations subven- vention eine Schädigung ver­
vailing duty in accordance with tionnees causent un prejudice, ursachen, so kann er gemäß 
the provisions of this section il pourra instituer un droit den Bestimmungen dieses Arti­
unless the subsidy is with- compensateur conformement aux kels einen Ausgleichszoll er­
drawn. dispositions du present article, heben, sofern die Subvention 

5. (a) Proceedings ma y 16} be 
suspended . or terminated 
without the imposition of 
provisional measures or 
countervailing duties, if 
undertakings are accepted 
under which: 

(i) the government of'the 
expoiting country 
agrees to eIiminate or 
limit the subsidy or 
take other rneasures 
concerning its effects; 
or 

(ii) the exporter agrees to 
revise its prices so 
that the investigating 
authorities are satis­
fied that the injurious 
effect of the subsidy 
is eliminated. Price 
increases under und er­
takings shall not, be 
higher than necessary 
to eliminate the amount 
of the subsidy. Price 
undertakings shall not 

16) The word "may" shall not be 
interpreted to allow the simultaneous 
continuation of proceedings with the 
implementation of price undertakings, 
except as provided in paragraph 5 (b) 
of this Article. 

a moins que la subvention ne nicht aufgehoben wird. 
soit retiree. 

5. a) Une procedure pourra 16) 5. a) 
etre suspendue ou elose 

Ein Verfahren kann 16) 
ohne Anwendung von vor­
läufigen Maßnahmen oder 
Ausgleichszöllen ausgesetzt 
oder beendigt werden, 
wenn Verpflichtungen an­
genommen werden, denen 
zufolge 

sans institution de mesures 
provisoires ou de droits 
compensateurs s'il a ete 
accepte des engagements 
aux termes desquels 

i) le gouvernement du pays 
exportateur accepte de 
supprimer ou de limiter 
la subvention ou de 
prendre d'autres mesures 
en ce qui concerne ses 
effets, 'ou 

ii) l'exportateur accepte de 
reviser ses prix de fac;on 
que les autorites char­
gees de l'enquete soient 
convaincuesque l'effet 
prejudiciable de la sub­
vention est supprime. 
Les augmentations de 
prix operees en vertu 
de teIs engagements ne 
seront pas plus fortes 
qu'il ne sera necessaire 
compenser le montant 

16) Le terme « pourra» ne sera pas 
interprete comme autorisant simulta­
nement la poursuite de la procedure 
et la mise en reuvre d'engagements en 
matiere de prix, si ce n'est conforme­
ment aux dispositions du paragraphe 
5 b) du present article. 

i) die Regierung des Aus­
'fuhrlandes sich einver­
standen erklärt, die Sub­
vention abzuschaffen 
oder zu begrenzen oder 
andere Maßnahmen in 
bezug auf ihre Aus­
wirkungen zu treffen 
oder 

ii) der Exporteur sich ein­
verstanden erklärt, die 
Preise so zu ändern, 
daß die untersuchenden 
Behörden überzeugt 
sind, daß die schädi­
gende Auswirkung der 
Subvention beseitigt ist. 
Preis erhöhungen auf 
Grund von Verpflich­
tungen dürfen nur so 
hoch sein, wie dies zum 
Ausgleich des Betrags 

16) Das Wort "kann" ist' riicht so 
auszulegen, daß eine Fortsetzung des 
Verfahrens bei gleichzeitiger Erfüllung 
von Preis verpflichtungen gestattet ist; 
ausgenommen sind Fälle, in denen 
Absatz 5 (b) gilt. 
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be sought or accepted 
from exporters unless 
theimporting signatory 
has first (1) initiated 
an investigation in 
a~cordance with the 
provisions of Article 2 
of this Agreement and 
(2)obtainedthe consent 
of the exporting signa­
tory. Untertakings 
offered need not be 
accept~d if the authori­
ties of the importing 
signatoryconsider their 
acceptance imp~actical, 
for example if the 
number of actual or 
potential exporters 1S 

too. great, or for other 
reasons. 

(b) If the undertakings are 
accepted, the investigation 
of injury shaU nevertheless 
be completed if the export­
ing signatory so desires or 
the importing signa tory so 
df;cides. In such a case, 
if adetermination of no 
injury or threat therof is 
made, the undertaking 
shall automatically lapse, 
except in cases where a 
determination of no threat 
of injury is due in large 
part. to the existence of 
an undertaking; in such 
cases the authorities con­
cerned may require that 
an undertaking be main­
tained for a reasonable 
period consistent with the 
provisions of this Agree­
ment. 

(c) Price undertakings may 
be suggested by the 
authorities of the importing 
signa tory, but no exporter 
shall be forced to enter 
into such an undertaking. 
Th~ fact that governments 

238 der Beilagen 

de la subvention. Des 
engagements en matiere 
de prix ne seront deman­
des aux exportateurs, ou 
acceptes de leur part, que 
si Je signataire importa­
teur a prealablement 1) 
ouvert une'enquete con­
formement aux disposi­
tions de l'article 2 du 
present accord et 2) 
obtenu le consentement 
du signataire exporta­
teur. Les engagements 
offerts ne seront pas 
necessairement acceptes 
si les autorites du signa­
taire importateur jugent 
leur acceptation irrea­
liste, par exemple si le 
nombre d'exportateurs 
effectifs ou potentiels 
est trop eleve, ou pour 
d'autres raisons. 

b) Si les engagements sont 
acceptes, l'enquete sur le 
prejudice sera neanmoins 
menee a son terme si le 
signataire exportateur le de­
sire ou si le signataire 
importateur en decide ainsi. 
Dans ce cas, s'il est conclu 
a l'absence de prejudice ou 
de menace de prejudice, 
l' engagement deviendra 
automatiquement caduc, 
sauf dans les cas ou il 
aura ete conclu a I'absence 
de menace de prejudice en 
grande partie du fait de 
l'existence d'un engage­
ment; dans de teIs, cas, 
les autorites concernees 
pourront demander que 
l'engagement soit maintenu 
pendant une periode rai­
sonnable conformement aux 
dispositions du present ac­
cord. 

c) Des engagements en ma­
tiere de prix pourront etre 
suggeres par les autorites 
du signataire importateur, 
mais aucun exportateur ne 
sera contraint d'y souscrire. 
Le fait que les gouverne-

der Subvention notwen­
dig ist. Preisverpflich­
tungen dürfen von den 
Exporteuren weder ver­
lang~ noch angenommen 
werden, sofern der ein­
führende Unterzeichner 
nicht zuvor (1) eine 
Untersuchung gemäß 
Artikel 2 eingeleitet und 
(2) die Zustimmung des 
ausführenden Unter­
zeichners erhalten hat. 
Angebotene Verpflich­
tungen brauchen nicht 
angenommen zu wer­
den, wenn die Behörden 
des einführenden Unter­
zeichners die Annahme 
für schwer durchführbar 
halten, zum Beispiel 
wenn die Zahl der tat­
sächlichen oder mögli­
chen Exporteure zu groß 
ist, oder wenn andere 
Gründe dagegenspre­
chen. 

, b) Werden Verpflichtungen 
angenommen, so ist die 
Untersuchung der Schädi­
gung trotzdem abzuschlie­
ßen, wenn der ausführende 
Unterzeichner dies wünscht 
oder der einführende Unter­
zeichner dies beschließt. 
Wird in einem solchen 
Fall festgestellt, daß keine 
Schädigung vorliegt oder 
droht, so wird die Ver­
pflichtung automatisch hin­
fällig, sofern nicht die Fest­
stellung, daß keine Schädi­
gung droht, weitgehend 
auf das Bestehen einer 
Preis verpflichtung zurück­
zuführen ist. In solchen 
Fällen können die betreffen­
den Behörden verlangen, 
daß eine Verpflichtung über 
einen angemessenen Zeit­
raum im Einklang mit 
diesem Übereinkommen 
aufrechterhalten wird. 

c) Preisverpflichtunge'n kön-' 
nen von den Behörden 
des einführenden Unter­
zeichners vorgeschlagen 
werden, aber kein Expor­
teur ist gezwungen, eine 
solche Verpflichtung ein-
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or exporters do not offer 
such undertakings or do 
not 'accept an invitation 
to do so, shall in no 
way prejudice the consider­
ation of thecase. However, 
the authorities are free to 
determine that athreat of 
injury is more likely to 
be realized if the subsidized 
imports continue. 

238 der Beila.gen 

ments ou les exportateurs 
n'offrent pas de tels engage­
ments ou n'acceptent pas 
une invitafion a le faire ne 
prejudiciera d'aucune ma­
niere a l' examen ,de l' affaire. 
Toutefois, les autorites sont 
libres de determiner que la 
materialisation d'une mena­
ce de prejudice est plus 
probable si les importations 
subventionnees se pour-

13 

zugehen. Die Tatsache, daß 
Regierungen und Expor­
teure, solche Verpflichtun­
gen nicht anbieten oder 
einer Aufforderung zu sol­
chen Verpflichtungen nicht 
nach kommen, darf sich 
nicht nachteilig auf die 
Prüfung des Fills auswir­
ken. Den Behörden steht 
es jedoch frei festzustellen, 
daß eine drohende Schädi-

suivent. gung eher eintreten wird, 
wenn die subventionierten 
Einfuhren andauern. 

6. Authorities of an importing 6. Les autorites de tout signa- 6. Die Behörden eines ei!:. 
signatory may require any taire importateur pourront de- führenden Unterzeichners kön­
government cir exporter from mander atout gouvernement ou nen von jeder Regierung oder 
whom undertakings have been exportateur dont elles auront von jedem Exporteur, deren 
accepted to provide periodically accepte des engagements de bzw. dessen Verpflichtungen sie 
information relevant to the ful- leur fournir periodiquement des angenommen haben, verlangen, 
filment of such undertakings, renseignements sur l'execution daß sie regelmäßig Angaben 
and to permit verification of desdits engagements, et d'autori- über die Erfüllung dieser Ver­
pertinent data. In case of violation ser la verification des donnees pflichtungen machen und die 
of undertakings, the authorities pertinentes. En cas de violation Nachprüfung sachdienlicher Da­
of the importing signatory may d'engagements, les autorites du ten zulassen. Bei Nichterfüllung 
take expeditious actions under signataire importateur pourront der Verpflichtungen können die 
this Agreement in conformity prendre avec diligence, en vertu Behörden des einführenden Un­
with its provisions which may du present accord et en confor- terzeichners aufgrund dieses 
constitute immediate application mite de ses dispositions, des Übereinkommens und in Über­
of provisional measures using mesures qui pöunont consister einstimmung mit seinen Be­
the best information available. en l'application immediate de stimmungen ohne Verzögerung 
In such cases definitive duties mesures provisoires, fondee sur Maßnahmen treffen, die in der 
may be levied in accordance les meilleurs renseignements con- umgehenden Anwendung von 
with this Agreement on goods nus. Dans de tels cas, des droits' vorläufigen Maßnahmen auf der 
entered for consumption, not definitifs pourront etre per<;us Grundlage der besten zur Ver­
more than ninety days before conformement au present accord fügung stehenden Angaben be­
the application of such pro- sur les marchandises declarees stehen können. In solchen Fällen 
visional measures, except that pour la mise a la consommation können gemäß diesem Über­
any such retroactive assessment quatre-vingt-dix jours au plus einkommen auf Waren, die nicht 
shall not apply to imports avant l'application de ces mesures mehr als neunzig Tage vor An­
entered before the violation of provisoires; toutefois, aucune wendung solcher vorläufigen 
the undertaking. imposition a titre retroactif ne Maßnahmen zum freien Verkehr 

sera applicable aux importations abgefertigt' worden sind, end­
declarees avant la violation de gültige Zölle erhoben werden; 
I'engagement. die rückwirkende Zollfestsetzung 

gilt jedoch nicht für Einfuhren, 
die vor der Nichterfüllung der 
Verpflichtung abgefertigt wor­
den sind. 

7. Undertakings sha11 not 7. La duree· des engagements 7. Die Dauer der Verpflich­
remain in force any longer than n'excedera pas celle que pour- tungen darf die nach diesem 
countervailing duties could raient avoir les droits compen- Übereinkommen mögliche Dauer 
remain in force under this sateurs en vertu du present der Erhebung von Ausgleichs­
Agreement. The authorities of accord. Les autorites du signa- zöllen nicht überschreiten. Die 
an importing signatory sha11 taire importateur reexamineront Behörden eines einführenden 
review the need for the con- la necessite de maintenir un Unterzeichners überprüfen die 
tinuation of any undertaking, engagement lorsque cela sera Notwendigkeit der Aufrechter­
where warranted, on their own justifie, soit de leur propre' haltung einer Verpflichtung ge­
initiative,orifinterestedexporters initiative, soit a la demande gebenenfalls von sich aus oder 

3 
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or importers of the product d'exportateurs ou d'importateurs 
in question so request and interesses du produit en question 
submit positive information qui justifieraient par des donnees 
substantiating the need for such positives la necessite d'un tel 
review. reexamen. 

auf Antrag' interessierter Impor­
teure oder Exporteure der be­
treffenden Ware, wenn diese 
den Nachweis für die Not­
wendigkeit' einer Überprüfung 
erbringen. 

8. Whenever a countervailing 
duty investigation is suspended 
or terminated pursuant to the 
provisions of paragraph 5 above 
and whenever an undertaking 
is terniinated, this fact shall be 
officially notified' and must be 
published. Such notices shall 
set forth at least the basic 

<onelusions and a summary of 
the reasons therefor. 

8. Chaque fois qu'une enquete 8. Jede Aussetzung oder Been­
ouverte au sujet de droits com- digung einer Untersuchung be­
pensateurs sera suspendue ou' treffend Ausgleichszölle nachAb­
elose conformement aux dispo- satz 5, und jede Beendigung 
sitions du paragraphe 5 ci-dessus, einer Verpflichtung wird offiziell 
et chaque fois qu'il sera mis notifiziert und muß veröffent­
fin a un engagement, le fait licht werden. Solche Bekannt­
sera notifie officiellement et devra machungen enthalten zumindest 
etre rendu public. Les avis die wesentlichen Schlußfolge­
donneront au riloins les conelu- rungen und eine Zusammen­
sions fondamentales et un resume fassung der Gründe. 

9. A countervailing duty shall 
remain in force only as lang 
as, and to the extent necessary 
to counteract the subsidization 
which is causing injury. The 
investigating authorities shall 
review the need for continued 
imposition of the duty, where 
warranted, on their own initiative 
or if any interested party so 
requests and submits p6sitive 
information substantiating the 
need forreview. 

ArticIe 5 

Provisional measures and 
retroactivity 

1. Provisional measures may 
be taken only after a pre1imina!y 
affirmative finding has been 

'made that a subsidy exists and 
that there is sufficient evidence 
of injury as provided for in 
Artiele 2, paragraph 1 (a) to (c). 
Provisional measures shall not 
be applied unless the authorities 
concerned judge that they are 
necessary to prevent injury being 
caused during the period of 
investigation. 

des raisons de ces conclusions. 

9. Les droits compensateurs ne 
resteront en ,vigueur que le 
temps et dans la mesure neces­
saires pour neutraliser la subven­
tion qui cause un prejudice. 
Les autorites chargees de l'en­
quete reexamineront la necessite 
de maintenir le droit lorsque 
cela sera justifie, soit de leur 
propre initiative, soit a la de­
mande de toute partie inter es see 
qui 'justifierait par des donnees 
positives la necessite d'un tel 
reexamen. 

ArticIe 5 

Mesures provisoües et 
retroactivite 

1. Il ne pourra etre pris de 
mesures provisoires que lors­
qu'une constatation preliminaire 
positive aura etabIi l'existence 
d'une subvention et elements de 
preuve suffisants du prejudice, 
comme il est prevu aux points a) 
a c) de l'article 2, paragraphe 1. 
Il ne Sera applique de mesures 
provisoires que si les autorites 
concernc::es jugent qu'elles sont 
necessaires pour empecher qu'un 
prejudice ne soit cause pendant 
la duree de l'enquete. 

2. Provisional measures may 2. 'Les mesures provisoires 
take the form of provisional pourront prendre la forme de 
countervaiIingduties guaranteed droits compensateurs provisoi­
by cash deposits or bonds equall res, garantis par des depots en 
totheamoun~ of the provisionally especes ou des cautionnements, 
calculated amount of subsidi-

j 
egaux au montant de la subven-

zation. don provisoirement calcule. 

9. Ein Ausgleichszollbleibt nur 
solange und.nur in dem Umfang 
in Kraft, wie dies notwendig 
ist, um die schädigende Sub­
ventionierung unwirksam zu 
machen. Die untersuchenden Be~ 
hörden überprüfen die Not­
wendigkeit der weiteren Er­
hebung eines Zolls gegebenen­
falls von sich aus oder auf 
Antrag der interessierten Pare 
teien, wenn diese den Nachweis 
für die Notwendigkeit einer 
Überprüfung erbringen. 

Artikel 5 

Vorläufige Maßnahmen 
~nd Rückwirkung 

L Vorläufige Maßnahmen dür­
fen nur getroffen werden, wenn 
eine bejahende preliminäre Fest­
stellung ergeben hat, daß eine 
Subvention vorliegt und im 
Sinne des Artikels 2 Absatz 1 (a) 
bis (c) eine Schädigung hin­
reichend bewiesen ist. Vorlii,ufige 
Maßnahmen dürfen nur ange­
wendet werden, wenn' die zu­
ständigen Behörden sie 'für not­
wendig halten, um eine Schädi­
gung während der Dauer des 
Verfahrens zu verhindern. 

2. Die vorläufigen Maßnahmen 
können in vorläufigen Aus­
gleichszöllen bestehen, deren Er­
hebung durch Barhinterlegung 
oder Bürgschaften in Höhe der 
vorläufig berechneten Subven­
tion gesichert wird~ 
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3. The imposition of provisional 
measures shall be limited to as 
short aperiod . as possible, not 
exceeding four months. 

238 der Beilagen 15 

3. Les mesures provisoires insti- 3. Die Anwendung vorläufiger 
tuees seront limitees a une' Maßnahmen ist auf einen' mög­
periode aussi courte que possible, liehst kurzen Zeitraum, der vier 
qui n'excedera pas quatre mois. Monate nicht überschreiten darf, 

zu beschränken. 

4. The relevant provlslOns of 4. Les dispositions pertinentes 4. Bei der Anwendung von 
Article 4 shall be followed in de l'article 4 seront suivies vorläufigen Maßnahmen sind die 
the imposition of provisional lors de l'institution de mesures einschlägigen Bestimmungen des 
measures. provisoires. Artikels 4 zu befolgen. 

5. Where a final finding of 
injury (but not of a threat 
thereof or of a material retardation 
of the establishment of an 
industry) is made or in the case 
of a final finding of threat of 
injury where the effect of the 
subsidized imports would, in 
the absence of the provisional 
measures, have led to a finding 
of injury, countervailing duties 
may be levied retroactively for 
theperiod for which provisional 
measures, if any, have been 
applied .. 

6. If the definitive countervail­
ing duty is higher than the 
amount guaranteed by the cash 
deposit or bond, the diffetence 
shall not be collected. If the 
definitive duty is less than the 
amount guaranteed by the cash 
deposit or bond, the excess 
amount shall be reimbursed or 
the bond released in an 
expeditious manner. 

7. Except as provided in 
paragraph 5 above, where a 
finding of threat of injury or 
material retardation is made 
(but no, injury has yet occurred) 
a definitive countervailing duty 
may be irriposed only from the 
date of the finding of threat of 
injury or material retardation 
and any cash deposit made 
during the period of the appli­
cation of provisional measures 
shall be refunded and any bonds 
released inanexpeditiousmanner. 

5. En cas de constatation finale 
d'un prejudice (mais non d'une 
menace de prejudice, ni d'un 
retard sensible dans la creation 
d'une branche de production), 
Oli, dans le cas d'une constata­
tion finale de menace de preju­
dice lorsque, en l'absence de ces 
mesutes provisoires, l'effet des 
importations subventionnees au­
rait donne lieu a une constatation 
de prejudice, des droits compen­
sateurs pourront etre per<;us 
retroactivement pour Ja periode 
pendant laquelle les mesures 
provisoires, s'il en est, auront 
ete appliquees. 

6. Si le. droit compensateur 
definitif est superieur au montant 
gar anti par le depot en especes 
ou par le cautionnement, la 
difference ne sera pas recouvree. 
Si le droit definitif est inferieur 
au montant garanti par le depot 
en especes ou par le cautionne­
ment, l'excedent sera restitue 
ou la caution liberee avec dili­
gence. 

7. Sauf dispositions du para­
graphe 5 d-dessus, en cas de 
constatation d'une menace de 
prejudice ou d'un retard sensible 
(sans qu'il y ait encore prejudice), 
un droit compensateur definitif 
ne pourm etre institue qu'a 
compter de la date de la consta­
tation de Ja menace de prejudice 
ou du retard sensible, et tout 
depot en especes effectue au 
cours de la periode d'appli­
cation des mesures provisoires 
sera restitue et toute caution 
liberee avec diligence. 

5. Wird endgültig festgestellt, 
daß eine Schädigung (jedoch 
nicht eine drohende Schädigung 
oder eine erhebliche Verzäge­
rung der Errichtung eines Wirt­
schafts zweigs) vorliegt, oder hät­
ten im Falle der endgültigen 
Feststellung einer drohenden 
Schädigung die Auswirkungen 
der subventionierten Einfuhren 
zur Feststellung einer Schädi­
gung geführt, wenn die vor­
läufigen Maßnahmen unterblie­
ben wären, so können Aus­
gleichszölle l'ückwirkend für den 
Zeitraum erhoben werden, in 
dem etwaige vorläufige :Maß­
nahmen angewendet worden 
sind. 

6. Übersteigt der endgültige 
Ausgleichszoll den durch Bar­
hinterlegung oder Bürgschaft 
sichergestellten Betrag, so wird 
der Unterschiedsbetrag nicht er­
hoben. Ist der endgültige Zoll 
niedriger als der durch Bar­
hinterlegung oder Bürgschaft 
sichergestellte 'Betrag, so wird 
der überschüssige Betrag ohne 
Verzögerung rückerstattet oder 
die Bürgschaft. ohne Verzöge­
rung freigegeben. 

7., Außer bei Anwendung des 
Absatzes 5 darf bei Feststellung 
einer drohenden Schädigung 
oder einer. wesentlichen. Ver­
zögerung (ohne daß eine Schädi­
gung schon eingetreten wäre) 
ein endgültiger Ausgleichszoll 
erst ab dem Zeitpunkt· der 
Feststellung einer drohenden 
Schädigung oder einer wesent­
lichen Verzögerung erhoben wer­
den; während der Anwendungs­
dauer der vorläufigen Maßnah­
men hinterlegte Beträge werden 
ohne Verzögerung rückerstattet 
oder Bürgschaften ohne Ver­
zögerung freigegeben. 
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16 238 der Beilagen 

8. Where a final finding is 8. Lorsqu'llne constatation fina- ; 8. Im Falle einer endgültigen 
negative any cash deposit made le est negative, tout depot en verneinenden Feststellung wer­
during the period of the ~ppli- especes .effectue au cours de la den während der Anwendungs­
cation of ptovisional measures periode d'application des mesu- dauer der vorläufigen Maßnah­
shall be refunded and any bonds res provisoires sera res ti tue et men hinterlegte Beträge ohne 
released in an expeditious toute caution liben:e avec dili- Verzögerung rückerstattet oder 
manner. gence. Bürgschaften ohne Verzögerung 

freigegeben. 

·9. In critical circumstances 9. Dans des drconstance_s criti- 9. Stellen die Behörden unter 
where for the subsidized product ques, lorsque, dans le cas du außergewöhnlichen Umständen 
in question the authorities find produit subventionne en ques- bezüglich einer subventionierten 
that injury which is difficult tion, les autorites constatent Ware fest, daß eine schwer 
to repair is caused by massive qu'un pn:judice difficilement re- gutzumachende Schädigung 
imports in a relaüvely short parable est qiUSe par des impor- durch innerhalb eines verhältnis­
period of a product benefiting tations massives, effectuees en mäßig kurzen Zeitraumes ge­
from export subsidies paid or un temps reiativement court, tätigte massive Einfuhren einer 
bestowed inconsistently with the d'un produit benefidant de sub- Ware verursacht wird, für die 
provisions of the General ventions a l'exportation versees Ausfuhrsubventionen in einer 
Agreement and of thisAgreement ou accordees de fas:on incompa- Weise gezahlt - oder gewährt 
and where ir' is deemed necessary, üble avec les .dispositions de werden, die mit dem Allge­
in order to preclude the l'Accord general et du present meinen Abkommen und diesem 
recurrence of such injury, to accord, et que, pour empecher Übereinkommen unvereinbar ist, 
assess countervailing duties retro- qu'un tel prejudice ne se repro- und wird eine rückwirkende 
actively on those imports, the duise, il apparait necessaire d'im- Erhebung von Ausgleichszöllen 
definitive countervailing duties poser retroactivement des droits auf diese Einfuhren für not­
may be assessed on imports compensateurs sur ces importa- wendig erachtet, um die Wieder­
which were entered for con- tions, les droits compensateurs holung einer solchen Schädigung 
sumption not more than ninety definitifs pourront hre imposes zu verhindern, so dürfen auf 
days prior to the date of appli-· sur des importations declarees Einfuhren, die höchstens neunzig 
cation of provisional measures. pour la mise a la consommation Tage vor dem Zeitpunkt der 

Artide 6 

Determination of injury 

1. Adetermination of injury 17) 

quatre-vingt-dix jours au plus Anwendung der vorläufigen 
avant la date d'application des Maßnahmen zum freien Verkehr 
mesures provisoires. abgefertigt worden sind, end-

Artide 6 

Determination de 
l'existence d'un prejudice 

gültige Ausgleichszölle erhoben 
werden. 

Artikel 6 

Feststellung der 
Schädigung 

for purposes of Article VI of L La determination de l'exis- 1. Die Feststellung, daß eine 
the General Agreement shall tence d'un prejudice 17) aux fins Schädigung 17) im Sinne von 
involve an objective examination de l'article VI de l'Accord gene- Artikel VI des Allgemeinen 
of both Ca) the volume of ral comportera un examen objec- Abkommens vorliegt, erfordert 
subsidized imports and their tif a) du volume des importations eine objektive Untersuchung Ca) 
effect on prices in the domestic subventionnees et de leur effet des Umfangs der subventionier-

17) Determinations of injury under 
the criteria set forth in this Artic1e 
shall be based on positive evidence. 
In determining threat of injury the 
investigating authorities, in examining 
the factors listed in this Article, may 
take into account the evidence on the 
nature of the subsidy in question and 
the trade effects likely to arise there­
from. 

17) La determination de I' existence 
d'un prejudice selon les criteres enon­
ces dans cet article se fondera sur .des 
elements de preuve positifs. Pour 
determiner l'existcnce d'une menace 
de prejudice, les autorites chargces de 
l'enquete pourront, lorsqu'elles e:;ca­
mineront les elements enumeres dans 
cet article, tenir campte des elements 
de preuve relatifs a la nature de la 
subvention cn question et des effets 
qui paraitraient devoir enresulter pour 
le commerce. 

17) Die Feststellung einer Schädi­
gung nach den in diesem Artikel 
genannten Kriterien muß auf positive 
Beweise gestützt sein. Zur Feststellung 
einer drohenden Schädigung können 
die untersuchenden Behörden bei der 
Prüfung der in diesem Artikel auf­
geführten Faktoren auch Angaben 
über die Art der betreffenden Subven­
tion und deren voraussichtliche Aus­
wirkungen auf den Handel berück­
sichtigen. 
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market for like products 18) and 
eb) the consequent impact of 
these imports on domestic pro­
ducers of such products. 

2. With regard to volume of 
subsidized imports the investigat­
ing authorities shall consider 
whether there has been a 
significant increase in subsidized 
imports, either in absolute terms 
or relative to production or 
consumption in the importing 
signatory. With regard to the 
effect of the subsidized imports 
on prices, the investigating 
authorities shall considerwhether 
there has been a significant 
price undercutting by the sub­
sidized imports as compared 
with the price of a like product 
of the importing signatory, 
or whether the effect of such 
imports is otherwise to depress 
prices to a significant degree 
or prevent price increases, 
which otherwise would have 
occurred, to a significant degree. 
No one or several of these 
factors can necessarily give 
decisive guidance. 

3. The examination of the 
impact on the domestic industry 
concerned shall include an eval­
uation of all relevant economic 
factors and indices having a 
bearing on the state of the 
industry such as actual and 
potential decline in output, sales, 
market share, profits, produc­
tivity, return on investments, or 
utilization of capacity ; factors 
affecting domestic prices; actual 
and potential negative effects 
on cash flow,inventories, employ­
ment, wages, growth, ability to 

18) Throughout this Agreement the 
term "like product" ("produit simi­
Iahe") shall be interpreted to mean 
a product which is identical, i.e. alike 
in all respects to the product under 
consideration or in the absence of 
such a product, ancther product 
which, although not alike in all re­
spects, has characteristics closely re­
sembling those of the product under 
consideration. 

238 der neila~en 

sur les prix des produits Slml­
laires 18) sur le marche interieur, 
et b) de l'incidence de ces impor­
tations sur les producteurs natio­
naux de ces produits. 
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ten Einfuhren und ihrer Aus­
wirkung auf die Preise gleich­
artiger Waren 18) auf dem In­
landsmarkt und (b) der Folgen 
der Einfuhren für die inländi-
schen Erzeuger dieser Waren. 

2. Pour ce qui concerne le 2. Bezüglich des 'Umfangs der 
volume des importations sub- subventionierten Einfuhren prü­
ventionnees, les autorites char- fen die untersuchenden Behör­
gees de l'enquete examineront den, ob eine erhebliche Erhö­
s'i! y a eu augmentation impor- hung dieser Einfuhren entweder 
tante des importations subven- absolut oder im Verhältnis zur 
tionm:es, soit en quantite abso- Erzeugung oder zum Verbrauch 
lue, soit par rapport a la pro duc- im einführenden Unterzeichner­
don ou a la consommation du land stattgefunden hat. Bezüg­
signataire itnportateur. Pour ce lich der Auswirkung der sub­
qui concerne l'effet des importa- ventionierten Einfuhren auf die 
dons subventionnees sur les Preise prüfen die unters~chenden 
prix, les autorites chargees de Behörden, ob eine erhebliche 
l'enquhe examineront s'i1 y a Preisunterschreitung durch die 
eu, dans les importations sub- subventionierten Einfuhren im 
ventionnees, sous-cotation im- Vergleich zum Preis einer gleich­
portante du prix par rapport au artigeh Ware des einführenden 
prix d'un produit similaire du Unterzeichners eingetreten ist 
signataire importateur, oU si oder ob diese Einfuhren in an­
ces importations ont d'autre derer Form einen erheblichen 
maniere pour effet de deprimer Druck auf die Preise bewirken 
les prix de fa<;on importante ou oder wesentlich zur Verhinde­
d'empecher de fas:on importante rung von Preis erhöhungen bei­
des hausses de· prix qui, sans tragen, die sonst eingetreten wä­
cela, se seraient produites. Un ren. Weder eines noch mehrere. 
seul ni meme olusieurs de ces dieser Kriterien sind zwangs­
elements ne c;nstitueront pas läufig für die Entscheidung aus­
necessairement une base de juge- schlaggebend. 
ment determinante. 
3. L'examen de l'incidence sur 
la branche de production natio­
nale concernee comportera une 
evaluation de tous les elements 
et indices economiques perti­
nents qui influent sur la situation 
de cette branche, tels que: 
diminution effective ou potenti­
elle de la production, des ventes, 
de la part de marches, des 
benefices, de la productivite, du 
rendement des investissements 
ou de l'utilisation des capacites; 
elements qui influent sur les 
prix interieurs; effets negatifs, 

18) Dans le pr~sent accord, l'expres­
sion «produit similaire» (<< like pro­
duct ») s'entendra d'un produit iden­
tique, c'est-a-dire semblable a tous 
egards au produit considere, ou, en 
l'absence d'un tel produit, d'un autre 
produit qui, bien qu'il ne lui soit pas 
semblable a tous egards, presente des 
caractcristiques ressemblant etroite­
ment a celles du produit considere. 

3. Die Prüfung der Auswir­
kungen auf den betroffenen in­
ländischen Wirtschaftszweig um­
faßt eine Beurteilung aller rele­
vanten Wirtschaftsfaktoren und 
-indizes, die die Lage dieses 
Wirtschaftszweiges beeinflussen, 
wie tatsächliche und potentielle 
Verringerung der Produktion, 
des Absatzes, des· Marktanteils, 
der Gewinne, der Produktivität, 
der Investitionserträge oder der 
Kapazitätsauslastung; Faktoren, 
die die inländischen Preise be­
einflussen; tatsächliche und po-

1") In diesem Übereinkommen ist 
unter dem Begriff "gleichartige Ware~' 
("like product", "produit similaire'~) 
eine Ware zu verstehen, die mit der 
betreffenden Ware identisch ist, d. h. 
ihr in jeder Hinsicht gleicht, oder in 
Ermangelung einer solchen Ware, eine 
andere Ware, die zwar der ~etreffenden 
Ware nicht in jeder Hinsicht gleicht, 
aber charakteristische Merkmale auf­
weist, die denen der betreffende.n 
Ware sehr ähnlich sind. 
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raise capital or investment and, 
in the case of agriculture, whether 
tllere has been an increased 
burden on Government support 
programmes. This list is not 
exhaustive, nor can one or 
several ofthese factors necessarily 
give decisive guidance. 

4. It must be demonstrated 
that the subsidized imports are, 
through the effects 19) of the 
subsidy, causing injury within 
the meaning of this Agreement. 
There may be other factors 20) 
which at the same time are in­
juring the domestic industry, 
and the injuries caused by other 
factors must not be attributed 
to the subsidized imports. 
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effectifs ou potentiels, sur le 
fiux de liquidites, les stocks, 
l' emploi, les salaires,la croissance, 
la possibilite de se procurer des 
capitaux ou l'investissement 
et, s'agissant de l'agriculture, 
point de savoir s'il y a eu 
accroissement de la charge qui 
pese sur les programmes gouver­
nementaux de soutien. Cette 
liste n'est pas exhaustive, et un 
seuI ni meme plusieurs de ces 
elements ne constitueront pas 
necessairement une base de juge­
ment determinante. 
4. 11 doit etre demontre que 
les importations subventionnees 
causent, par les effets 19) de la 
subvention, un prejudice au 
sens ou l' entend l~ present accord. 
11 pourra y avoir d'autres ele­
ments 20) qui, au nieme moment, 
causent un prejudice a la branche 
de production nationale, et les 
prejudices causes par ces autres 
elements ne doivent pas etre 
imputes aux importations sub­
ventionnees. 

5. In determining injury, th~ 5. Aux fins de la determination 
term "domestic industry" shall, de l'existence d'un prejudice, 
except as provided in paragraph 7 l' expression «branche de pro­
below, be interpreted as referring duction nationale}) s'entendra, 
to the domestic producers as a sauf dispositions du paragraphe 7 
whole of the like products or ci-apres, de l'ensemble des pro­
to those of them whose collec- ducteurs nationaux de produits 
tive output of the products simiIaires ou de ceux d'entre eux 
constitutes a major proportion dont les productions addition­
of the total domestic production ne es constituent une proportion 
of those products, except that majeure de la production natio­
when producers are related 21) nale totale de ces produits; 
to the exporters or importers . toutefois, lorsque des produc­
or are themselves importers teurs sont lieS,21) aux exporta­
ofthe allegedly subsidized pro- teuIs ou aux importateurs, ou 
duct the industry may be inter- sont eux-memes importateurs 

19) As set forth in paragraphs 2 
and 3 of this Article. 

20) Such factors can include, inter 
aHa, the volume 'and prices of non­
subsidized imports of the product in 
question, contraction in demand or 
changes in the pattern of consumption, 
trade restrictive practices of and 
competition between the foreign and 
domestic producers, developments in 
technology and' the export perform­
ance and productivity of the domestic 
industry. 

21) Thd Committee should develop 
adefinition of the word "related" as 
used in this paragraph. 

19) Tels qu'ils sont indiques au'x 
paragraphes 2 et 3 du present ardCle. 

20) Ces elements peuvent compren­
dre entre autres le volume et les prix 
des importations non subventionnees 
des produits en question, la contrac­
tion de la demande ou les modifica­
tions de la configuration de la con­
sommation, les pratiques commerciales 
restrictives des producteurs etrangers 
et nationaux et la concurrence entre 
ces' memes producteurs, I'evolution 
des techniques, ainsi que les resultats 
a I'exportation et la productivite de la 
branche de production nationale. 

21) Le comite devrait elaborer une 
definition du terme « He » tel qu'il est 
utilise dans ce paragraphe. 

tentielle negative Auswirkungen 
auf Cashfiow, Lagerhaltung, Be­
schäftigung, Löhne,Wachstum, 
Investitions- und Kapitalbeschaf­
fungsmöglichkeiten und im Falle 
der Landwirtschaft die Frage, ob 
es zu einer erhöhten Belastung 
der staatlichen Stützungspro­
gramme gekommen ist. Diese 
Liste ist nicht erschöpfend, und 
weder eines noch mehrere dieser 
Kriterien sind notwendigerweise 
für die Entscheidung ausschlag­
gebend. 

4. Es muß nachgewiesen wer­
den, daß die subventionierten 
Einfuhren durch die Auswir­
kungen 19) der Subvention eine 
Schädigung im Sinne . dieses 
Übereinkommens verursachen. 
Es kann andere Faktoren 20) ge­
ben, die gleichzeitig den in­
ländischen Wirtschaftszweig 
schädigen, und die Schädigun­
gen, die durch andere Faktoren 
verursacht werden, dürfen nicht 
den subventionierten Einfuhren 
zur Last gelegt werden. 
5. Bei der Feststellung einer 
Schädigung bezeichnet der Be­
griff "inländischer Wirtschafts­
zweig" außer bei Anwendung 
des Absatzes 7 alle inländischen 
Erzeuger gleichartiger Waren 
oder diejenigen unter ihnen, 
deren Erzeugung insgesamt einen 
erheblichen Anteil an der ge­
samten Inlandserzeugung dieser 
Waren ausmacht; sind jedoch 
Erzeuger mit dem Exporteur oder 
Importeur geschäftlich verbun­
den 21) oder selbst Importeur der 
angeblich subventionierten Ware, 
so ist es zulässig, unter dem 

19) Nach Absatz 2 und 3. 

'0) Zu diesen Faktoren gehören 
unter anderem Umfang und Preise der. 
nichtsubventionierten Einfuhren der 
betreffenden Ware, Rückgang der 
Nachfrage oder Anderungen in den 
Verbrauchsgewohnheiten, restriktive 
Handelspraktiken der inländischen und 
ausländischen Erzeuger und Wettbe­
werb zwischen inländischen und aus­
ländischen Erzeugern, Entwicklungen 
in der Technologie und Ausfuhrlei­
stung und Produktivität des inländi­
schen Wirtschaftszweiges. 

21) Der Ausschuß sollte eine De­
finition des Begriffs "geschäftlich 
verbunden", wie er in diesem Absatz 
verwendet wird, ausarbeiten. 
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pretedas referring to the rest 
of the producers.' 

. 6. The effect of the subsidized 
imports shall be assessed in 
relation to the domestic pro duc­
tion of the like product when 
available data permit the separate 
identification of production in 
terms of such criteria as: the 
production process, the produc­
ers' realization, profits. When 
the domestic production of the 
like product has no' separate 
identity in these terms the 
effects of subsidized imports 
shall be assessed by the examina­
tion of the production of the 
narrowest group or rangeof 
products, which includes the 
like product, for wh ich the 
necessary information can be 
provided. 
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du produit qui falt pretendument 
l' objetd'une subvention,l'expres­
sion «branche de production » 
pourra etre interpretee comme 
designant le reste des produc~ 
teurs • 

6. L'effet des importations sub­
ventionnees sera evalue par rap­
.port a la production nationale 
. du produit similaire lorsque les 
donnees disponibles permettent 
de definir cette production sepa­
rement sur la base de criteres 
tels que les procedes de produc­
tion, les realisations des produc~ 
teurs ou les benefices. Lorsque 
la production nationale du pro­
duit similaire ne peut etre definit: 
separemerit sur la base de ces 
criteres, les effets des importa­
tions subventionnees seront eva­
lues par examen de la production 
du groupe, ou garnrne, de pro­
duits le plus etroit, comprenant 
le produit similaire, pour lequel 
les renseignements necessaires 
pourront etre fournis. 

7. In exceptional circumstances 7. Dans des circonstances ex­
the territory of a signatory may, ceptionnelles, le territoire d'un 
for the production in question, signataire pourra, en ce qui 
be divided into two or more concerne la production en ques­
competitive markets and the tion, etre divise en deux ou 
producers within each market plusieurs marches competitifs, 
may be regarded as aseparate in- et les producteurs a l'interieur de 
dustry if (a) the producers chaque marche pourront etre 
within such market seIl all or consideres comme constituant 
almost all of their production une branche de production dis­
of the product in question in tincte, si a) les producteurs d'un 
that market, and (b) the demand tel marche vendent la totalite 
in that market is not to any ou la quasi-totalite de leur pro­
substantial degree supplied by duction du produit en question 
producers of the product in sur ce marche et si b) la demande 
question located elsewhere in sur ce marche n'est pas satisfaite 
the territory. In such circum- dans' une me sure substantielle 
,stances, injury may be found to par les producteurs du produit 
exist even where a major portion en question implantes dans d'au­
of the total domestic industry tres parties du territoire. Dans 
is not injured provided there de telles circonstances, il pourra 
is a concentration of subsidized 'etre constate qu'il y a prejudice 
imports into such an isolated meme s'il n'est pas cause de 
market and provided further prejudice a une proportion ma­
that the subsidized imports are jeure de la branche de production 
causing injury to the producers nationale totale, a la condition 
of all or almost all of the pro- qu'il y ait une concentration 
duction within such market. d'importations subventionnees 

sur un de ces marches isole8, 
et qu'en outre les importations 
subventionnees causent un preju­
dice aux producteurs de la tdtalite 
ou de la quasi-totalitede la pro­
duction a 1'interieur de ce marche. 
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Begriff "Wirtschaftszweig" nut 
die übrigen Erzeuger zu ver­
stehen. 

6. Die Auswirkung der sub­
ventionierten Einfuhren wird in 
bezug auf die inländische Er­
zeugung der gleichartigen Ware 
bewertet, wenn die verfügbaren 
Unterlagen eine Abgrenzung 
dieser Erzeugung anhand von 
Kriterien wie Produktionsver­
fahren, Produktionsleistung oder 
Gewinn erlauben. Läßt sich die 
inländische Erzeugung der gleich­
artigen Ware nicht nach diesen 
Kriterien abgrenzen, so wird die 
Auswirkung der subventionier­
ten Einfuhren an ihrem Einfluß 
auf die Erzeug~ng der kleinsten; 
die gleichartige Ware mitein­
schließenden Gruppe oder Reihe 
von Waren gemessen, für die die 
erforderlichen Angaben erhält­
lich sind. 
7. Unter außergewöhnlichen 
Umständen kann das Gebiet 
eines Unterzeichners hinsichtlich 
der betreffenden Erzeugung in 
zwei oder mehrere Wettbewerbs­
märkte eingeteilt und können 
die Erzeuger in jedem einzelnen 
Markt als ein eigener Wirtschafts­
zweig angesehen werden, wenn 
Ca) die Erzeuger in einem solchen 
Markt die Gesamtheit oder fast 
die Gesamtheit ihrer Erzeugung 
der betreffenden Ware auf diesem 
Markt absetzen und (b) dieNach­
frage auf diesem Markt nicht 
zu einem wesentlichen Teil von 
Erzeugern der betreffenden Ware 
gedeckt wird, die ihren Standort 
in einem anderen Teil des' Ge­
biets haben. Unter diesen Um­
ständen kann die 'Feststellung' 
einer Schädigung sogar getroffen 
werden, wenn ein wesentlicher 
Teil des gesamten inländischen 
Wirtschaftszweiges nicht ge­
schädigt wird, sofern es zu einer 
Konzentration von subventio­
nierten Einfuhren in einem sol­
chen isolierten Markt kommt und 
sofern die subventionierten Ein­
fuhren eine Schädigung der Er­
zeuger der gesamten oder fast der 
gesamten Erzeugung in, einem 
solchen Markt verursachen. 
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8. When the industry has been 
interpreted as referring to the 
producers in a certain area, 
as defined in paragraph 7 above, 
countervailing duties shall be 
levied only on the products in 
question consigned for final 
consumption to that area. When 
the constitutional law of the 
importing signatory does not 
permit the levying of counter­
vailing duties on such a basis, 
the importing signatory may 
levy the countervailing duties 
without limitation, only if (a) 
the exporters shall have been 
given an opportunity to cease 
exporting at subsidized prices 
to the area concerned or other­
wise give assurances pursuant 
to Article 4, paragraph 5, of 
trus Agreement, and adequate 
assurances in this regltd have 
not been promptly given, and 
(b) such duties cannot be levied 
only on products of specific 
producers which supply the 
area in question. 

9. Where two or more coun­
tries have reached under the 
provisions of Article XXIV: 
8 (a) of the General Agreement 
such a level of integration that 
they have the characteristics of 
a single, unified market the 
industry in the entire area of 
integration shall be taken tobe 
the industry referred to in 
paragraphs 5 t07 above. 

PART II 

Article 7 

238 der Beilagen 

8. Lorsque la «branche de 8. Werden die Erzeuger eines 
production » aura ete interpretee bestimmten Gebiets nach Ab­
comme designant les producteurs satz, 7 als eigener Wirtschafts­
d'une certaine zone selon la zweig angesehen, so werden 
definition enoncee au paragraphe Ausgleichszölle nur auf die zum 
7 ci-dessus, il ne sera perc;u Endverbrauch in diesem Gebiet 
de droits compensateurs que bestimmten Waren erhoben. Ist 
sur les produits en question nach den verfassungsrechtlichen 
e~pedies vers cette zone pour Bestimmungen eines einführen­
consommation finale. Lorsque den Unterzeichners die Erhe­
le droit constitutionnel du sig- bung von Ausgleichszöllen auf 
nataire importateur ne permet dieser Grundlage nicht zulässig, 
pas 1a perception de droits so darf der einführende Unter­
compensateurs sur cette base, zeichner Ausgleichszölle ohne 
le signataire importateur 1).e pour- Beschränkung nur erheben, wenn 
ra percevoir de droits compensa- Ca) den Exporteuren Gelegenheit 
teurs sans limitation que si a) gegeben worden ist, die Aus­
la possibilite a ete prealablement fuhren zu subventionierten Prei­
donnee aux exp,)ltateurs de cesser sen in das betreffende Gebiet ein­
d'exporter a des prix subvention- zustellen oder Zusicherungen 
nes vers la zone concernee ou, nach Artikel 4 Absatz 5 abzu­
si non, de donner des assurances geben, und derartige Zusiche­
conformement a l'article 4, para- rungen nicht innerhalb kürzester 
graphe 5, du present accord, Frist und in ausreichender Form 
mais que des assurances satis- erfolgt sind und (b) wenn· diese 
faisantes a cet effet n'ont pas Zölle nicht allein auf Waren be­
ete donnees dans les moindres stimmter Erzeuger, die das be­
delais, et si b) de tels droits ne treffende Gebiet beliefern, er­
peuvent etre perc;us uniquement hoben werden können. 
sur les produits de producteurs 
determines approvisionnant la 
zone en question. 

9. Lorsque deux ou plusieurs 
pays sont parvenus, dans les 
conditions definies a l'article 
XXIV, paragraphe 8 a), de 
l' Accord general, a un degre 
d'integration tel qu'ils presentent 
les caracteristiques d'un marche 
unique, unifie; la branche de 
production de l'ensemble de la 
zoned'integrationsera consi­
deree comme constituant la bran­
che de production visee aux 
paragraphe 5 a 7 ci-dessus . 

. PARTIE II 

Article 7 

9.' Haben,zwei oder mehr Län­
der im Rahmen des Artikels 
XXIV Absatz 8 a) des Allgemei­
nen· Abkommens einen solchen 
Integrationsgrad erreicht, . daß 
sie die Merkmale eines einzigen 
einheitlichen Marktes aufweisen, 
so gelten die Erzeuger des ge­
samten Integrationsgebietes als 
Wirtschaftszweig im Sinne der 
Absätze 5 bis 7. 

TEIL II 

Artikel 7 

Notification of Notification des subven- Notifizierung der 
subsidies 22) tions 22) Subventionen 22) 

1. Having regard to the provi- 1; Eu egard aux dispositions 1. Im Hinblick auf Artikel XVI 
sions of Article XVI: 1 of the de l'article XVI, paragraphe 1, Absatz 1 des Allgemeinen Ab-

22) In this Agreement, the term BB) Dans le present accord, le terme 22) Der Begriff ;,Subventionen" um-
"subsidies" shall be deemed to include «subventions» sera repute comprendre faßt in diesem Übereinkommen Sub­
subsidies granted by llny government les subventions accordees partoute ventionen, die von einer Regierung 
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General Agreement, any sig­
na tory may make a written 
request for information on the 
nature and extent of any subsidy 
gran ted or maintained by an­
other signatory (including any 
form of income or price support) 
which operates directly or 
indirectly to increase exports of 
any product from or reduce im­
ports of any product into its 
territory. 

238 der Beilagen 

de l' Accord general, tout signa­
taire pourra demander par ecrit 
des renseignements sur la nature 
et la portee de toute subvention 
accordee ou maintenue par un 
autre signataire Cy compris toute 
forme de soutien des revenus 
ou des prix) qui a directement 
ou indirectement pour effet d'ac­
croltre les exportations de tout 
produit du territoire dudit autre 
signataire ou de reduire les 
importations d'un prodUlt sur 
son territoire. 

21 

kommens kann jeder Unterzeich­
ner schriftlich Auskünfte über 
Art und Ausmaß einer Subven­
tion beantragen, die von einem 
Unterzeichner gewährt oder auf­
rechterhalten wird (einschließ­
lich jeder Form von Einkom­
mens- oder Preisstützung) und 
unmittelbar oder mittelbar die 
Wirkung hat, die Ausfuhr einer 
Ware aus dessen Gebiet zu 
steigern oder die Einfuhr einer 
Ware in dessen Gebiet zu ver­
ringern. 

2. Signatories so requested shaIl 2. Les signataires auxquels sera 2. Die Unterzeichner, an die 
provide such information as adressee une teIle demande four- ein solcher Antrag gerichtet 
quickly as possible and in a niront ces renseignements aussi wird, erteilen diese Auskünfte 
comprehensive manner, and rapidement que possible et de so rasch wie möglich und aus­
shall be ready upon request to fac;on complete; ils se tiendront führlich und halten sich bereit, 
provide additional information prets a fournir, lorsque demande dem antragstellenden Unterzeich­
to the requesting signatory. Any leur en sera faite, des renseigne- ner auf Antrag zusätzliche Aus­
signatory which considers that ments additionnels au signataire künfte zu erteilen. Ist ein Unter­
such information has not becn qui aura presente la demande. zeichner der' Ansicht, daß ihm 
provided may bring the matter Tout signataire qui estimera que diese Auskünfte nicht erteilt 
to the attention of the Commit- ces renseignements n'auront pas worden sind, so kann er die An­
tee. ete fournis pourra porter la gelegenheit dem Komitee unter-

question a l'attention du comite. breiten. 

3. Any interested signatory 3. Tout signataire interesse qui 
which considers that any prac- estimera qu'une. pratique d'un 
tice of another signatory having autre signai:aire qui ales effets 
the effects of a subsidy has d'une subvention n'a pas ete 
not been notified in accordance notifiee conformement aux dis­
with the provisions of Article positions de l'article XVI, para­
XVI: 1 of the General Agree- gra phe 1, de I' Accord general 
ment may bring the matter to pourra porter la, question a 
the attention of such other signa- l'attention de cet autre signa­
tory. If the subsidy practice is not taire. Si la pratique de subvention 
thereafter notified promptly, en qucstion n'est alors pas noti­
such signatory may itself bring fiee dans les moindrcs delais, le 
the subsidy practice in question signataire pourra la porter lui­
to thc notice of the Committee. meme a l'attention du comite. 

or any public body within the territory 
of a signatory. However, it is recog­
nized that for signatories with different 
federal systems of government, there 
are different divisions of powers. Such 
signatories accept nonetheless the 
international consequences that may 
arise under this Agreement as a result 
of the granting of subsidies within 
their territories. 

autorite publique ou tout organisme 
public du territoire d'un signataire. Il 
est reconnu cependant qu'il existe 
differents modes d' organisation des 
pouvoirs pour les signataires presen­
tant differents systemes de gouverne­
ment de caractere fedcraL Ces signa­
taires acceptent neanmoins les con­
sequences internationales que peut 
avoir, en vertu du present accord, le 
fait que des subventions sont accordees 
dans les limites de leur terri toire. 

3. Ist ein interessierter Unter­
zeichner der Ansicht, daß Prak­
tiken eines anderen Unterzeich­
ners, welche die Auswirkungen 
einer Subvention haben, nicht 
gemäß Artikel XVI Absatz 1 des 
Allgemeinen Abkommens noti~ 
fiziert worden sind, so kann er 
die Angelegenheit diesem an­
deren Unterzeichner zur Kennt­
nis bringen. Wird die Subven­
tionspraktik danach nicht inner­
halb kürzester Frist notifiziert, 
so kann der Unterzeichner selbst 
die betreffende Subventionsprak­
tik dem Komitee unterbreiten. 

oder einer. öffentlichen Institution im 
Gebiet eines Unterzeichners gewährt 
werden. Es wird jedoch anerkannt, 
daß es für Unterzeichner mit verschie­
denen bundesstaatlichen Regierungs­
systemen verschiedene Systeme der 
Gewaltentrennung gibt. Diese Unter­
zeichner akzeptieren dennoch die inter­
nationalen Folgen, die sich im Rahmen 
dieses Übereinkommens durch die Ge­
währung von Subventionen ~ in ihrem 
Gebiet ergeben können. 

4 
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Artic1e 8 

Subsidies -
General Provisions 

1. Signatories recognize that 
subsidies are used by governments 
to promote important objectives 
of sodal and economic policy. 
Signatories also recognize that 
subsidies may cause adverse 
effects to the interests of other 
signatories. 

2. Signatories agree not to 
use export subsidies in a manner 
inconsistent with the provisions 
of this Agreement. 

238 der Beilagen 

Artic1e 8 

Su bventions-Disposi tions 
generales 

1. Les signataires reconnais­
sent que les gouvernements re­
courent aux subventions afin de 
poursuivre des objectifs impor­
tants de politique sociale et 
economique. Ils reconnaissent 
egalement que les subventions 
peuvent exercer des effets defa­
vorables sur les interets d'autres 
signataires. 

Artikel 8 

Su bv'en ti onen 
Allgemeines 

1., Die Unterzeichner erkennen 
an, daß Subventionen von Re­
gierungen zur Förderung wich­
tiger sozial- und wirtschafts­
politischer Ziele verwendet wer­
den. Diy Unterzeichner erkennen 
auch an, daß Subventionen nach­
teilige Auswirkungen auf die 
Interessen anderer Unterzeichner 
haben können. 

2. Les signataires sont convenus 2. Die Unterzeichner kommen 
de ne pas recourir ades subven- überein, Ausfuhrsubventionen 
tians a l'exportation de maniere nicht in einer mit diesem über­
incompatible avec les disposi- einkommen nicht. ,zu vereinba-

'. tions du present accord. ren den Weise zu verwenden. 

'3. Signatories further agreethat 
they shall seek to avoid causing, 
through the use of any subsidy 

(a) injury to the domestic 
industry of another signa-
tory 23), 

(b) nullification or impairment 
, 

of the benefits accruing' 
directly or indirectIy to 
another signatory under 
the General Agreement 24), 
or 

(c) serious prejudice to the 
interests of another 
signa tory 25). 

3. Les signataires sont con­
venus en outre de s'efforcer' 
d'eviter que le recours a une 
subvention n'ait pour effet 

a) de causer un prejudice a 
une branche de production 
nationale d'un autre signa-
taire 23), 

b) d'annuler ou de compro-
mettre leg avantages resul-
tant directement ou indirec-
tement de I' Accord gene-
ral 24) pour un autre signa-
taire, ou 

c) de causer un prejudice seri-
eux aux interets d'un autre 
signa taire. 25) 

3. Die Unterzeichner kommen 
ferner überein, nach Möglichkeit 
zu vermeiden, daß durch die 
Verwendung von Subventionen 
·folgendes bewirkt wird: 

a) eine Schädigung des in­
ländischen Wirtschafts­
zweigs eines anderen' Un­
terzeichners 23); 

b) die Zunichtemachung oder 
Schmälerung der einem an­
deren Unterzeichner mittel­
bar oder unmittelbar aus 
dem Allgemeinen Abkom­
men erwachsenden Vor­
teile 24); oder 

c) eine ernsthafte Schädigung 
der Interessen eines anderen 
Unterzeichners 25). 

4. The adverse effects to the' 4. Les effets defavorables sur 4. Die nachteiligen Auswirkun­
interests of another signatory les interets d'un autre signataire gen auf die Interessen eines an­
required to demonstrate nullifi- qui devront etre etablis pour deren Unterzeichners, der den 

23) Injury to the domestic industry 
is used here in the same sense as it is 
used in Part I of this Agreement. . 

24) Benefits accruing direcdy or 
indirectly under the General Agreement 
include the benefits of tariff concessians 
bound under Article II of the General 
Agreement. 

"") Serious prejudice to the interests 
of another signatory is used in this 
Agreement in the same sense as it is 
used in Article XVI:1 of the General 
Agreement and includes threat of 
serious prejudice. 

23) L'expression ({ prejudice cause a 
une branche de production nationale» 
est utilisee ici avec le meme sens que 
dans la partie I du, present accord. 

24) Les avantages resultant directe­
ment ou indirectement de I' Accord 
general comprennent les avantages qui 
decoulent des concessions tarifaires 
consolidces en vertu des dispositions 
de l'article II de l' Accord general. 

25) L' expression « prejudice serieux 
aux interets d'un autre signataire» 
est utilisee dans le present accord avec 
le meme sens qu'~ l'article XVI, para­
graphe 1, de I' Accord general, et 
s'entend egalement de Ja menace d'un 
prejudice serieux. 

23) "Schädigung eines inländischen 
Wirtschaftszweigs" wird hier in dem­
selben Sinne verwendet wie in Teil I 
dieses Übereinkommens. 

") Die Vorteile, die mittelbar oder 
unmittelbar aus dem Allgemeinen Ab­
kommen erwachsen, schließen auch 
die Vorteile aus den gemäß Artikel II 
des Allgemeinen Abkommens gebun­
denen Zollzugeständnissen . ein. 

25) Eine "ernsthafte Schädigung der 
Interessen eines anderen Unterzeich­
ners" wird in diesem Übereinkommen 
so verstanden wie in Artikel XVI Ab­
satz 1 des Allgemeinen Abkommens 
und umfaßt auch eine drohende ernst­
hafte Schädigung. 
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cationor impairment 26) orserious 
prejudice may arise through 

(a) the effects of the subsidized 
imports in the domestic. 
market of the importing 
signatory, 

(b) the effects of the subsidy 
in di~placing or impeding 
theimports oflikeproducts 
into the market of the 
subsidizing country, or 

Cc) the effects of the subsidized 
exports in displacing 27) 
the exports oflike products 
of another signatory from 
a third country market 28). 

ArticIe 9 

Export subsidies on prod­
ucts other than certain 

pri mary products 29) 
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demontrer qu'un avantage est 
annule ou compromis 26) 0\1 

qu'il est cause un prejudice 
serieux peuvent resulter 

a) des effets exerd:s par les 
importations subvention­
nees sur le marche interieur 
du signataire importateur, 

b) des effets par lesquels une 
subvention detourne les im­
portations de produits simi­
laires du marche du pays 
qui accorde la subvention 
ou entrave ces importa­
tions, ou 

c) des effets par lesquelsdes 
exportations subvention­
nees detournent 27) du 
marche d'un pays tiers 28) 
les exportations de produits 
similaires d'un autre signa­
taire. 

ArticIe 9 

Subventions a l'eiportation 
de produits autres que 

certains pro d uits 
primaires 29) 

23 

Nachweis für die Zunichtema.­
chung oder Schmälerung 26) oder 
die ernsthafte Schädigung er­
bringen muß, können entstehen 
dUITh: . 

a) die Auswirkungen subven­
tionierter· Einfuhren auf 
dem Inlandsmarkt des ein­
führenden Unterzeichners; 

b) die Auswirkungen der Sub­
vention, die in einer' Be­
hinderung oder einer Ver­
drängung der Einfuhren 
gleichartiger Waren nach 
dem Markt des subven­
tionierenden Landes beste­
hen; 

c) die Auswirkungen der sub­
ventionierten Ausfuhren, 
die inßiner Verdrängung 27) 
der Ausfuhren gleichartiger 
Waren eines anderen, Un­
terzeichners vom Markt 
eines Drittlandes 28) be­
stehen. 

Artikel 9 

Ausfuhrsubventionen für 
andere 'Waren als bestimm­

te Grundstoffe 29) 

1. Signatories shall not grant 1. Les 
export subsidies on products deront 

signataires n'accor- 1. Die Unterzeichner gewähren 
pas de subventions für andere Waren als bestimmte 

~6) Signatories recognize that nullifi­
ciltion or impairment of benefits may 
also arise through the [ailure of a 
signatory to carry out its obligations 
under the Gener2l Agreement or this 
Agreement. Where such failure con­
cerning export subsidies is determined 
by the Committee to exist, adverse 
effects may, without prejudice to 
paragraph 9 of Artide 18 below, be 
presumed to exist. The other signatory 
will be accorded a reasonable oppor­
tunity to rebut this presumption. 

17) The term "displacing" shall 
be interpreted in a manncr which 
takes into account the trade· and de­
velopment needs of developing coun­
tries and in· this connection is not in­
tended to fix traditional market shares. 

28) Tbe problem of third country 
markets so far as certain primary prod­
ucts are concerned are dealt with 
exclusively under Article 10 below. 

29) For purposes of this Agreement 
"certain primary products" mcans the 
products referred to in Note Ad 

26) Les signataires reconnaissent que 26) Die Unterzeichner erkennen an, 
des avantages peuvent cgalement etre daß die Zunichtemachung oder Schmä­
i1nnules ou compromis du fait qu'un lerung der Vorteile auch dadurch ~nt_ 
signataite ne remplit pas les obliga- stehen kann, daß ein Unterzeichner 
tions qui dccoulcnt pour lui de l' Ac- seine Verpflichtungen aus dem All­
cord general ou du present accord. gemeinen Abkommen oder diesem 
Dans les cas OU Ie: comite determincra Übereinkommen nicht erfüllt. Stellt 
que ces obligations ne sont pas rem- das Komitee fest,· daß diese Ver­
plies en ce qui concerne des subventions pflichtungen in bezug auf die Aus­
a I'exportation, on pourra, sans pre-. fuhrsubventionen nicht erfüllt werden, 
judice des dispositions de I'article 18, so kann· unbeschadet des Artikels 18 
paragraphe 9, ci-apres, prcsumer I'exis- Absatz 9 vermutet werden, daß schä­
tence d'effets defavorables. Une pos- digende Auswirkungen vorliegen, Dem 
sibilite raisonnable de rUuter cette anderen Unterzeichner ist angemessen 
presomption sera accordee a l'autre Gelegenheit zu geben, diese Vermu-
signataire. tung zu widerlegen .. 

21) Le terme « detourner » sera 27) Der Begriff "Verdrängung" ist 
interprete en tcnant compte des be- in einer die Handels- und Entwick­
soins du commerce et du developpe- lungsbedürfnisse der Entwicklungs­
ment des pays en voie de developpe- länder in Betracht ziehenden Weise 
ment; I'intention n'est pas a cet egard auszulegen und soll in diesem Zu­
de fixer les parts traditionnelles de sammenhang nicht traditionelle Markt-
marche. anteile festlegen. 

28) En ce qui concerne certains 28) Das Problem der Drittlands-
produit,s primaires, le probleme des märkte wird, soweit es um bestimmte 
marches des pays tiersest traite ex- . Grundstoffe geht, ausschließlich in 
clusivement dans l'article 10 ci-apres. Artikel 10 behandelt. ' 

29) Aux fins du present accord, 29) Im Sinne dieses Übereinkom-
l'expression « certains produits pri- mens bezeichnet der Begriff "Grund­
maires » s'entend des produits vises, stoffe" die in der An~erkung zu Ar-
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other than certain primary prod- a I'exportation de 
ucts. autres que certains 

produits Grundstoffe k~ine Ausfuhrsub­
produits ventionen. 

primaires. 

2. The practices listed in points 2. Les· pratiques enumerees 2. Die im Anhang unter lit. a) 
Ca) to (1) in the Annex are aux points a) a 1) de I'annexe bis 1) aufgeführten Praktiken sind 
illustrative of export subsidies. sont des exempies de subven- Beispiele für Ausfuhrsubventio-

tions a l' exportation. nen. 

Article 10 Article 10 Artikel 10 

Export subsidies on certain Subventions a l'expor- Ausfuhrsubventi'onen für 
primary products tation de certains produits bestimmte Grundstoffe 

primaires 

1. In accordance with the pro- 1. Conformement aux dispo­
visions of Artic1e XVI:3 of sitions de l'article XVJ, 
the General Agreement, signa- paragraphe 3, de l' Accord 
todes agree not to grant directly general, Ies signataires sont 
or indirectly any export subsidy convenus de ne pas accorder, 
on certain primary products in a directement ou indirectement, 
mannerwhich results in the signa- de subvention a l'exportation 
tory granting such subsidy having de certains produits primaires 
more than an equitabel. share _ d'une fas;on teIle que le signa­
of world export trade in such taire qui accorde Ia subvention 
product, account being taken detiendrait alors plus qu'une 
of the shares of the signatories part equitable du commerce 
in trade in the product cQncerned mondial d'exportation dudit 
during a previous representative produit, compte tenu des parts 
period, and any special factors detenues par les signataires dans 
which may have aff~cted or le commerce de ce produit 
may be affecting trade in such pendant une periode de rCfe­
product. rence anterieure, ainsi que de 

2. For purposes of Article 
XVI:3 of the General Agreement 
and paragraph 1 above: 

Ca) "more than an equitable 
share of world export 
trade" shall include any 
case in which the effect 
of an export subsidy 
gran ted by a signatory 
is to displace the exports 
of another signatory bear­
ing in rpind the develop­
ments on world markets; 

Cb) withregard to newmarkets 
traditional patterns of 

Article XVI of the General Agree­
ment, Section B,· paragraph -2, with 
the deletion of the words." or any 
mineral". 

tous -facteurs speciaux qui 
peuvent avoir affecte ou affec­
ter Ie commerce de ce produit. 

2. Aux finsde l'article XVI, 
paragraphe 3, de l' Accord gene­
ral, ainsi que du paragraphe 1 
ci-dessus: 

a) l'expression «plus qu'une 
part equitable du com­
merce mondial d'expor­
tation » s'appliquera a 
tout cas ou une subven­
tion a l'exportation ac­
cordee par un signataire 
a pour effet de detourner 
les exportations d'un autre 
signataire, compte tenu de 
l'evolution des marches 
mondiaux; 

b) en ce qui- concerne les 
marches nouveaux, les 

sous l'expression {( produits de base», 
dans la Note interpretative concernant 
l'article XVI, Section B, paragraphe 2, 
de l' Accord gem:ral, les mots « et de 
tout mineral »'y etant supprimes. -

1. Gemäß Artikel XVI Ab­
satz 3 des Allgemeinen Ab­
kommens kommen die Unter­
zeichner überein, weder mittel­
bar noch unmittelbar Ausfuhr­
subventionen für bestimmte 
Grundstoffe in einer Weise zu 
gewähren, daß der diese Sub­
vention gewährende Unterzeich­
ner mehr als einen angemes­
senen Anteil am Welthandel 
mit diesem Grundstoff erhält; 
dabei sind die Anteile der 
Unterzeichner am Handel mit 
dem betreffenden Grundstoff 
während einer früheren Ver­
gleichsperiode sowie alle et­
waigen besonderen Umstände, 
die den Handel mit diesem 
Grundstoffbeeinflußt haben oder 
noch beeinflussen, zu berück­
sichtigen. 

2. Im Sinne des Artikels XVI 
Absatz 3 des Allgemeinen Ab­
kommens und des Absatzes 1: 

a) deckt der Ausdruck "mehr 
als einen angemessenen An­
teil am Welthandel" jeden 
Fall ab, in dem die Aus­
wirkung einer von einem 
Unterzeichner gewährten 
Ausfuhrsubvention in der 
Verdrängung der Ausfuh­
ren eines anderen Unter­
zeichners besteht, wobei 
die Entwicklungen auf den 
Weltmärkten in Betracht 
gezogen werden; 

b) wird bei neuen Märkten in 
dem Gebiet oder in dem 

tikel XVI des Allgemeinen Abkom­
mens Abschnitt B Absatz 2 genannten 
Waren, wobei der Satzteil "und alle 
mineralischen Erzeugnisse" zu strei­
chen ist. 
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supply of the product 
concerned to the world 
market, region or country, 
in which the new market 
is situated shall be taken 
intoaccountin determining 
"equitabel share of world 
export trade"; 

(c) "a previous representative 
period " shall normally be 
the three most recent 
calendar years in which 
normal market conditions 
existed. 

3. . Signatories further agree not 
to grant export subsidies on 
exports of certain primary prod­
ucts to a particular market in a 
mann er which results in prkes 
materially below those of other 
suppliers to the same market. 

Article 11 

238 der Beilagen 

structures traditionelles de 
l'offre du produit sur le 
marche mondial, dans la 
region ou dans le pays ou 
se situe le marche rtou­
veau, seront prises en 
compte . pour determiner 
la {( part equitable du 
cammerce mondial d'ex­
portation »; 

c) l'expression {( une p6riode 
de reference anterieure» 
s'entendra normalement 
des trois annees civiles les 
plus recentes pendant .les­
quelles les conditions du 
marche ont ete normales 

3. Les signataires sont con­
venus en outre de ne pas accorder 
de subventions a l'exportation 
de certains produits primaires 
vers un marche partkulier 
d'une maniere teIle que leurs 
prix· soient sensiblement inferi­
eurs a ceux des autres four­
nisseurs de ce meme marche. 

Article 11 

25 

Land, in dem sich der neue 
Markt befindet, bei der Be­
stimmung des "angemes­
senen Anteils am Welthan­
deI" die traditionelle Ange­
botsstruktur der betreffen­
den Ware auf dem Welt­
markt berücksichtigt; 

c) bezeichnet der Ausdruck 
"eine frühere Vergleichs­
periode" normalerweise die 
drei letzten Kalenderjahre, 

. in denen normale Markt­
bedingungen herrschten. 

3. Die Unterzeichner sind sich 
ferner darüber einig, Ausfuhr­
subventionen für Ausfuhren von 
bestimmten Grundstoffen nach 
einem bestimmten Markt nicht 
in einer Weise zu gewähren, daß 
die Preise wesentlich unter den 
Preisen anderer Lieferanten auf 
demselben Markt liegen. 

Artikel 11 

Subsidies other than export Subventions autres que Andere Subventionen als 
subsidies les subventions a l'expor- Ausfuhrsubventionen 

1. Signatories recognize that 
subsidies other than export sub­
sidies are widely used asimportartt 
instruments for the promotion 
of social and economic policy 
objectives and do not intend 
to restrict the right of signatories 
to use· such subsidies to achieve 
these and other important policy 
objectives whkh they consider 
desirable. Signatories note that 
among such objectives are: 

(a) the elimination of in­
dustrial, economic and 
social disadvantages of 
specific regions, 

(b) to facilitate the restructur­
ing, under socially 
acceptable conditions, of 
certain sectors, especially 
where this has become 
necessary by reason of 

tation 

1. Les signataires reconnais­
sent que des subventions autres 
que les subventions a l'expor­
tation constituent d'importants 
instruments, largement utilises 
afin de poursuivre des objec­
tifs de politique sociale et 
economique, et ils n'entendent 
pas restreindre le droit des 
signataires· de recourir a de 
teIles subventions pour atteindre 
ces objectifs et d'autres objec­
tifs importants de politique 
qu'ils jugent souhaitables. Les 
signataires notent que ces 
objectifs sont entre autres les 
suivants: 

a) eliminer les handicaps 
industriels, 
et sociaux 
regions, 

economiques 
de certaines 

b) faciliter la restructuration 
de certains secteurs dans 
des conditions socialement 
acceptables, surtout lors­
qu'elle est devenueneces­
saire en raison de modifi-

1. Die Unterzeichner erkennen 
an, daß andere Subventionen als 
Ausfuhrsubventionen sehr häu­
fig als wichtige Instrumente zur 
Förderung sozial- und wirt­
schaftspolitischer Ziele. verwen­
det werden; sie beabsichtigen 
nicht, das Recht der Unterzeich­
ner, solche Subventionen zur 
Erreichung dieser und anderer 
wichtiger, von ihnen als wün­
schenswert erachteter politischer 
Ziele zu gewähren, einzuschrän­
ken. Die Unterzeichner stellen 
fest, daß zu diesen Zielen ge­
hören: 

a) die 'Beseitigung industriel­
ler, wirtschaftlicher und so­
zialer Nachteile in bestimm­
ten Gebieten; 

b) die Erleichterung der Um­
strukturierung bestimmter 
Sektoren unter sozial an~ 
nehmbaren Bedingungen, 
insbesondere, wo dies we­
gen handels- qnq wHt-
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changes in trade and eco­
nomic polides, including 
international agreements 
resulting in lower barriers 
to trade, 

(c) generally to sustain 
employment and to en­
courage re-training and 
change in employment, 

(d) to encourage research and 
development programmes, 
espedally in the field of 
high-technologyindustries, 

(e) the implementation of 
econornic programmes and 
polides to promote the 
econornic and sodal 
development of developing 
countries, 

(f) redeploymeqt of industry 
in order to a void congestion 
and environmental prob­
lems. 

238 der B,eilagen 

cations des politiques 
commerdales et econo­
miques, y compris celles 
qui resultent d'accords 
internationaux entrainant 
un abaissement des obstac­
les au commerce, 

c) d'une maniere generale, 
soutenir l'emploi et en­
courager le recyclage et 
le reclassement des travail­
leurs, 

d) encourager les program­
mes de recherche et 
developpement, surtout 
dans le domaine' des 
industries de, technologie 
avancee, 

e) mettre en ceuvre des pro­
grammes et des politiques 
econorniques afin de pro­
mouvoir le developpement 
economique et sodal des 
pays en voie de developpe­
ment, 

f) redeployer l'industrie afin 
d'eviter les problemes 
d'encombrement et d'en­
vironnement. 

schaftspolitischer Verände­
rungen einschließlich inter­
nationaler Übereinkommen, 
die zum Abbau der Han­
deishemmnisse führen, not­
wendig wurde; 

c) allgemein die Aufrechter­
haltung der Beschäftigung 
und die Förderung der 
Umschulung und des Ar­
beitsplatzwechsels; 

d) die Förderung von For­
schungs- und Entwick­
lungsprogrammen, insbe­
sondere in Wirtschaftszwei­
gen mit hochentwickelter 
Technolo gie ; 

e) die Durchführung von Wirt­
schaftsprogrammen und 
-politiken zur Förderung, 
der wirtschaftlichen und 
sozialen Entwicklung der 
Entwicklungsländer; 

f) die Verlagerung von In­
dustrien zur Verhütung von 
Ballungs- und Umweltpro­
blemen. 

2. Signatories recognize, how- 2. Les signataires reconnaissent 2. Die Unterzeichner erkennen 
ever, that subsidies other than toutefois que les subventions jedoch an, daß andere Subven­
export subsidies, certain objec- autres que les subventions a donen als Ausfuhrsubventionen, 
tives and possible forms of l'exportation, dont certains ob- die hinsichtlich einiger Ziele und 
which are described, respectively, jectifs et formes possibles sont möglicher Formen in den Ab­
in paragraphs 1 and 3 of this decrits respectivement aux sätzen J bzw. 3 beschrieben sind, 
Article, may cause or thre,ilten paragraphes 1 et 3' du present möglicherweise eine Schädigung 
to cauSe injury to a domestic artide, peuvent causer ou mena- eines inländischen Wirtschafts­
industry öf another signatory cer de causer un prejudicea zweigs eines anderen Unterzeich­
or serious prejudice to the' une branche de production ners oder eine ernsthafte Schä­
interests of another signatory nationale d'un autre signataire digung der Interessen eines an-

, or may nullify or impair benefits ou un prejudice serieux aux deren Unterzeichners verursa­
accruing to another signatory interets d'un autre signataire, chen oder zu verursachen drohen 
under the General Agreement, in ou, annuler ou compromettreoder die einem anderen Unter­
particular where such subsidies des avantages resultant de zeichner aus dem Allgemeinen 
would adversely affect the condi- l'Accord general pour un Abkommen erwachsenden Vor­
tions of normal competition. autre signataire, en particulier teile zunichte machen oder 
Signatories shall therefore seek to lorsqu'elles influeraient defavo- schmälern, besonders wenn sich 
avoid causingsucheffectsthrough rablement sur les conditions diese Subventionen auf den nor­
the use of subsid,ies. In particular,de concurrence normale. En malen Wettbewerb nachteilig 
signatories, when drawing up consequence, les signataires s'ef- auswirken. Die Unterzeichner 
their policies and practices .in forceront d'eviter de causer de bemühen sich daher zu ver­
this field, in addition to evaluat- tels effets en usant de sub- meiden, daß durch die Gewäh­
ihg the essential internal ventions. En particuIier, lors- rung von Subventionen solche 
objectives to be achieved; shall qu'ils elaboreront leurs politi- Wirkungen verursacht werden. 
also weigh, as far as practicable, ques, et pratiques en la matiere, Insbesondere wägen die Unter­
taking account of the nature of non seulement les signataires zeichner bei der Festlegung ihrer 
the particular case, possible evalueront les objectifs essentiels Politiken und Praktiken auf 
adverse effects on trade. They a atteindre sur le plan interne, diesem Gebiet nicht nur die we­
shall also consider the conditions 'mais encore peseront autant que sentlichen internen Zielsetzun­
of wOrld trade, production (e.g. faire se pourra, en tenant compte gen, sondern, soweit durchführ-
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price, capadty utilizadon etc.) 
and supply in the product 
concerned. 

238 der Beilagen 

des particularites de chaque cas, 
les effets defavorables qui pour­
raienten resulter pour le com­
merce. Ils prendront egalement 
en consideration la situation 
mondiale du commerce, de la 
production (par exemple' prix, 
utilisation des capadtes, etc.) et 
de l'offre du produit en question. 

27 

bar, unter Berücksichtigung des 
jeweiligen Falles auch die mög­
lichen nachteiligen Auswirkun­
gen auf den Handel ab. 

Sie ziehen ferner die Gegeben­
heiten des Welthandels, der Er­
zeugung (z. B.Preis, Kapazitäts­
auslastung. usw.) und des An­
gebots der betreffenden Ware in 
Betracht. 

3. Signatories recognize that 3. Les signataires reconnais- 3. Die Unterzeichner erkennen 
the objectives mendoned in sent que les objectifs men- an, daß die in Absatz 1 genannten 
paragraph 1 above may be donnes au paragraphe 1 d- Ziele unter anderem durch Sub­
achieved, inter aHa, by means dessus peuvent etre atteints, ventionen erreicht werden kön­
of subsidies granted with the notamment, par le moyen de nen, die gewährt werden, um 
aim of givingan advantage subventions accordees en vue bestimmten Unternehmen einen 

. to certain enterprises. Examples de conferer un avantage a cer- Vorteil zu verschaffen. Beispiele 
of possible forms of such sub- taines entreprises. Ces sub- für mögliche Formen dieser Sub­
sidies are: government finandng ventions peuvent -revetir ventionen sind: staatliche Finan­
ofcommerdalenterprises, includ- differentes formes, par exemple: zierung von Handelsunterneh­
ing grants, loans or guarantees; financement par les autorites men, einschließlich Zuschüsse, 
government provision or publiques d'entreprises commer- Darlehen oder Bürgschaften; 
government financed provision dales, y compris sous la forme vom Staat bereitgestellte oder 
of utility, supply distribution de dons, prets ou garanties; finanzierte öffentliche Versor­
and other operational or support fourniture par les autorites publi- gungsdienste, Liefer- und Ver­
services or facilities; government ques, ou financement par ces triebs systeme und andere ope­
financingofresearch anddevelop- autorites, de services publics, rationelle Dienstleistungen; 
ment programmes; fiscal incen- de distribution d'approvisionne- staatliche Finanzierung von For­
tives; and government sub- ments et autres services ou schungs- und Entwicklungspro­
scription to, or provision of, moyens materiels d'exploita- grammen; steuerliche Anreize; 
equity capital. tion ou d'infrastructure; fllan- staatliche Zeichnung oder Be-

cement par les autorites publi- reitstellung von Unternehmens-
ques de programmes de kapital. 

Signa tori es note that the above 
forms of subsidies are normally 
gran ted either regionally or by 
sector. The enumeration of forms 
of subsidies set out above is 
illustrative and non-exhaustive, 
and refiects these currently 
granted byanumberof signatories 
to this Agreement. 

recherche et developpement; 
incitations fiscales; souscrip-
tion ou partidpation des auto-
rites publiques au capital 
social. 

Les signataires notent que 
les formes de subvention sus­
mentionnees sont normalement 
accordees par region ou par 
secteur .. La liste ci-dessus de ces 
formes est exemplative et non 
exhaustive; elle comprend les 
subventions qu'accordent actuel­
lement uncertain nombre de 
signataires du present accord. 

Signatories recognize, never- Les signataires reconnaissent 
theless, that the enumeration neanmoins que la liste ci-dessus 
of forms of subsidies set out des formes de subvention devrait 

Die Unterzeichner stellen fest, 
daß die genannten möglichen 
Subventionsformen normaler­
weise regional. oder sektoral ge­
währt werden. Die Aufzählung 
der möglichen Subventionsfor­
men ist nur beispielhaft und 
nicht erschöpfend; sie gibt solche 
Subventionen wieder, die der­
zeit von einer Reihe von Unter­
zeichnern dieses Übereinkom­
mens gewährt werden. 

Die Unterzeichner erkennen 
dennoch an, daß diese Aufzäh­
lung der möglichen Subven-
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above should be reviewed period- I faire l'objet d'un examen perio­
icaUy and that this should be dique et qu'il conviendrait de 
done, through consultations, in proceder a cet examen par 
conformity with the spirit of voie de consultations, con­
Article XVI:5 of the General formement a l'esprit de l'article 
Agreement; XVI, paragraphe 5, de l' Accord 

tionsformen in regelmäßigen Ab­
ständen überprüft werden sollte 
und diese Überprüfung durch 
Konsultationen im Geiste des 
Artikels XVI Absatz 5 des All­
gemeinen Abkommens erfolgen 
sollte. general 

4. Signatories recognize further 4. Les signataires reconnais­
that, without prejudice to their sent en outre que, sans prejudice 
fights under this Agreement, des droits qui decoulent pour 
nothingin paragraphs 1-3 above eux du present accord, aucune 
and in particular the enumeration des dispositions des para­
of forms of subsidies creates, graphes 1 a 3 ci-dessus, ni en 
in itself, any basis for action particulier la liste des formes 
under the General Agreement, de subvention, ne cree en soi 
as interpreted by this Agreement. une base en vue d'une action 

4. Die Unterzeichner erkennen 
ferner an, daß unbeschadet ihrer 
Rechte aus diesem Übereinkom­
men keine Bestimmung der Ab­
sätze 1 bis 3 noch insbesondere 
die Aufzählung der möglichen 
Subventionsformen für sich eine 
Grundlage für Maßnahmen im 
Rahmen des Allgemeinen Ab­
kommens in der Auslegung 
durch dieses Übereinkommen 
schafft. 

Ardcle 12 

Consultations 

1. Whenever a signa tory has 
reason to believe that an export 
subsidy is being gran ted or 
maintained by another signatory 
in a manner inconsistent with 
the provisions ofthis Agreement, 
such signatory may request con­
sultations with . such other 
signatory. 

2. Arequest for consultations 
under paragraph 1 above shall 
include a statement of available 
evidence with regard to the 
existence and nature of the 
subsidy in question. 

3. Whenever a signatory has 
reason to believe that any subsidy 
is being· granted or maintained 
by another signatory and that 
such subsidy either causes injury 
to its domestic industry, nullifi­
cation·or impairment of benefits 
accruing to it under the General 
Agreement, or serious prejudice 
to its interests, such signatory 
may request consultations with 
such other signatory. 

au titre de I' Accord general, 
tel qu'il est interprete par le 
present accord. 

Article 12 

Cons ul ta tions 

Artikel 12 

Konsultationen 

1. Chaque fois qu'un signa- 1. Hat ein Unterzeichner Grund 
taire aura des raisons de penser zu der Annahme, daß eine Aus­
qu'une subvention a l'expor- fuhr subvention von einem an~ 
tation est accordee ou maintenue deren Unterzeichner in einer 
par un autre signataire d'une Weise gewährt oder aufrecht­
fas:on incompatible avec les dis- erhalten wird, die mit diesem 
positions du· present accord, Übereinkommen unvereinbar ist, 
·ledit signataire pourra deman- so kann er um Konsultationen 
·der a tenir des consultations mit dem anderen Unterzeichner 

. avec cet autre signataire. ersuchen . 

2. Toute demande de con- 2. Ein Konsultationsersuchen 
sultations au titre du para- nach Absatz 1 enthält eine Dar­
graphe 1 ci-dessus comportera stellung der vorhandenen Be­
un expose des elements de weise für das Vorliegen und die 
preuve dont ondisposera con- Art der betreffenden Subven­
cernant l'existence et la nature tion. 
de la subvention en question. 

3. Chaque fois qu'un signa- 3. Hat ein Unterzeichner Grund 
taire aura des raisons de zu der Annahme, daß eine Sub­
penser qu'une subvention es! vention von einem anderen Un­
accordee ou maintenue par un terzeichner gewährt oder auf­
autre signataire et que cette sub- rechterhalten wird und daß diese 
vention cause un prejudice a Subvention entweder eine Schä­
sa production nationale, annule digung seiner inländischen Wirt­
ou comproment des avantages schaft, die Zunichtemachung 
resultant pour lui de l' Accord oder Schmälerung der ihm auf­
general, ou cause un prejudice grund des Allgemeinen Ab­
serieux a ses interets, ledit kommens erwachsenden Vor­
signataire pourra demander a teile oder eine ernsthafte Schä­
tenir des consultations avec digung seiner Interessen verur-
cet autre signataire. sacht, so kann er um Konsulta­

tionen mit dem anderen U nter­
zeichner ersuchen. 

4. Arequest for consultations 4. Toute demande de con- 4. Ein Konsultationsersuchen 
under paragraph 3 above shall sultations au titre du para- nach Absatz 3 enthält eine Dar­
include a statement of avaUable graphe 3 d-dessus comportera stellung der vorhandenen Be-
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evidence with regard to (a) the 
existence and nature of the 
subsidy in question and (b) 
the injury caused to the domestic 
industry or, in the case of 
nuIIification or impairment, or 
serious prejudice, the adverse 
effects caused to the interests 
of the signatory requesting con­
sultations. 

5. Upon request for con­
sultations under paragraph 1 
or paragraph 3 above, the 
signa tory believed to be granting 
or maint:iining the subsidy 
practice in question shall- enter 
into such consultations as quickly 
as possible. The purpose of the 
consultations shall be to darify 
the facts of the situation and 
to arrive at a mutually acceptable 
solution. 

Article 13 

238 der Beilag-en 

un expose' des elements de 
preuve dont. on disposera con­
cernant a)l'existence et la nature 
de la subvention en question 
et b) le prejudice cause a la 
branche de production nationale 
ou, lorsque des avantages se 
trouveront annules ou com­
promis ou qu'il y auraprejudice 
serieux, concernant les effets 
defavorables exerces sur les 
interets du signataire qui 
demande des consultations. 

29 

weise für (a) das Vorliegen und 
die Art der betreffenden Sub­
vention und (b) die Schädigung 
der inländischen Wirtschaft oder; 
im Falle der Zunichtemachung 
oder Schmälerung von Vorteilen 
oder der ernsthaften Schädigung 
von Interessen, die nachteiligen 
Auswirkungen auf die Interessen 
des um Konsultationen ersu-' 
chenden Unterzeichners. 

5. Lorsqu'une demande de 5. Wird ein Konsultationser­
consultations sera formulee au suchen nach Absatz 1 oder Ab­
titre du paragraphe 1 ou du satz 3 gestellt, so leitet der 
paragraphe 3 ci-dessus, le Unterzeichner, von dem ange­
signataire dont on pensera nommen wird, daß er die frag­
qu'il accorde ou maintient la liche Subventionspraktik anwen­
subvention en question engagera det oder aufrechterhält, so rasch 
ces' consultations aussi rapide" wie möglich Konsultationen ein. 
ment que possible. Le but Zweck der Konsultationen ist 
des consultations sera de die Klärung des Sachverhalts 
pr~ciser les faits de la situation und die Erzielung einer allseits 
et d'arriver a une solution annehmbaren Lösung. 
mutuellement acceptable. 

Article 13 Artikel 13 

Conciliation, dispute set- Concilia.tion, reglement des 
tlement and authorized differends et contre-

Schlichtung, StreitbeiIe-
gung und genehmigte 

coun termeas ures mesures autorisees Gegenmaßnahmen 

1. If in the case of consultations 1. Si, dans le cas de consul- 1. Ist in Konsultationen nach 
under paragraph 1 of Article 12, tations au titre de l'artide 12, Artikel 12 Absatz 1 binnen 
a mutually acceptable solution paragraphe 1, une solution dreißig Tagen 30) n~ch dem Kon­
has -not been reached within mutuellement acceptable n'est sultaiionsersuchen keine allseits 
thirty days 30) of the request pas intervenue dans les trente annehmbare Lösung erzielt wor­
for consultations, any signatory jours 30) a compter de la den, so kann jeder Unterzeichner, 
party to such consultations may demande de consultations, der an diesen Konsultationen 
refer the matter to the Committee tout signataire partie a ces teilnimmt, die Angelegenheit 
for conciliation in accordance consultations pourra porter la dem Komitee zur Schlichtung 
with the provisions of Part VI. question devant le comite, pour gemäß Teil VI unterbreiten. 

conciliation, conformement aux 
dispositions de la partie VI. 

2. If, in the case of consultations 2. Si, dans les cas de consul-' 2. Ist in Konsultationen nach 
under paragraph 3 of Article 12, tations au titre de l'article 12, Artikel 12 Absatz 3 binnen 
a mutually acceptable solution paragraphe 3, une solution mu- sechzig Tagen nach dem Konsul­
has not been reached within tuellement acceptable n'est pas tationsersuchen keine allseits an­
sixty days of the request for intervenue dans les soixante nehmbare Lösung erzielt wor­
consultations, any signatoryparty jours a compter de la demande den, so kann jeder Unterzeich­
to such consultations may refer de consultations, tout signa- ner, der an diesen Konsulta­
the matter to the Committee taire partie aces consultations tionen teilnimmt, die Angelegen­
for conciliation in accordance pourra porter la question devant heit dem Komitee zur Schlich­
with the provisions of Part VI. le comite, pour conciliation, tung gemäß Teil VI unterbreiten. 

conformement aux dispositions 
de la partie VI. 

30) Any time periods mentioned in 30) Tout delai mentionne dans cet 
this Article and in Article 18 may be article ou a I'article 18 pourra etre 
extended by mutual agreement. proroge par accord mutueI. 

30) Die in diesem Artikel und in 
Artikel 18 genannten Fristen können 
jederzeit einvernehmlich verlängert· 
werden. 
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3. If any dispute arising under 
this Agreement is not resolved 
as aresult of consultations or 
conciliations, the Committee 
shaIl, upon request, review the 
matter in accordance with the 
dispute settlement procedures of 
Part VI. 

4. If, as a result of its review, 
the Committee concludes that 
an . export subsidy is being 
gran ted in a mann er inconsistent 
with the provisions of this 
Agreement or that a subsidy 
is being gran ted or maintained 
in such a manner as to cause 
injury. nullification or impair­
ment, or serious prejudice, it 
shall make such recommen­
dations 31) to the parties as may 
be appropriate to resolve the 
issue and, in the event the recom­
mendations are not followed, it 
may authorize such counter­
measures as may be appropriate, 
taking into account the degree 
and nature of the adverse effects 
found to exist, in accordance 

,with the relevant provisions of 
Part VI. . 

PART III 

Article 14 

Developing countries 

238 der Beila~en 

3. Si un differend survenu dans 
le cadre du pr~sent accord n'est 
pas resolu a la suite d'une pro­
cedure de consultations ou de 
conciliation, le comite, si 
demande lui en est faite, exa­
minera la question conforme­
ment aux procedures de' regle­
ment des differends de la 
partie VI. 

4. Si, a la suite de cet examen, 
le comite conclut qu'une sub­
vention a l'exportation est accor­
dee d'une maniere incompatible 
avec les dispositions du present 
accord, ou qu'une subvention 
est accordee ou maintenue de 
maruere teIle qu'elle cause un 
prejudice, annule ou compromet 
un avantage, ou cause un pre­
judice serieux, il fera aux parties 
les recommandations 31) appro­
priees pour resoudre le probleme 
et, dans le cas OU il ne serait pas 
donne suite aces recomman­
dations, il pourra, conformement 
aux dispositions pertinentes de 
la partie VI, autoriser les contre­
mesures appropriees, en tenant 
compte du degre et de la nature 
des effets defavorables dont l'exi­
stence aura ete constatee. 

PARTIE III 

Artic1e 14 

Pays en voie de 
developpement 

3. Wird ein im Rahmen dieses 
Übereinkommens entstandener 
Streitfall nicht durch Konsulta­
tionen oder Schlichtung bei­
gelegt, so prüft das Komitee 
auf Antrag die Angelegenheit 
nach dem Streitbeilegungsver­
fahren des Teils VI. 

4. Kommt das Komitee als 
Ergebnis seiner Prüfung zu dem 
Schluß, daß eine Ausfuhrsub­
vention in einer mit diesem 
Übereinkommen nicht zu ver­
einbarenden Weise gewährt wird 
oder daß eine Subvention in 
einer Weise gewährt oder auf­
rechterhalten wird, die eine 
Schädigung eines Wirtschafts­
zweiges, eine Zunichtemachung 
oder Schmälerung von Vorteilen 
oder eine ernsthafte Schädigung 
von Interessen verursacht, so 
richtet es an die Parteien Emp­
fehlungen 31), die geeignet sind, 
die Frage zu lösen; wird diesen 
Empfehlungen nicht entspro­
chen, so kann es gemäß den ein­
schlägigen Bestimmungen des 
Teils VI geeignete Gegenmaß­
nahmen genehmigen, wobei Aus­
maß und Art der nachteiligen 
Auswirkungen, deren Vorliegen 
festgestellt wurde, zu berück­
sichtigen sind. 

TEIL III 

Artikel 14 

En tw icklungsländer 

1. Signatories recognize that 1. Les signataires reconnais- 1. Die Unterzeichner erkenncn 
subsidies are an integral part sent que les subventions font an, daß Subventionen Bestand­
of economic development, pro- partie integrante des program- teil der Wirtschaftsentwicklungs­
grammes of developing count- mes de developpement econo- programme der Entwicklungs-
ries. mique des' pays en voie de länder sind. 

developpement. 

2. Accordingly, this Agreement 2. En consequence, le present 2: Dieses Übereinkommen hin­
shall not prevent developing accord n'empechera pas les pays dert daher die Entwicklungs­
country signatories from adopt- en voie de developpement sig- länder unter den Unterzeichnern 
ing measures and policies to natairesd'adopter des mesures et nicht daran, Maßnahmen und 
assist their industries, including des politiques pour aider leurs Politiken zur Unterstützung ihrer 

31) In making such recommenda­
tions, the Committee shall take into 
account the trade, development and 
financial needs of developing country 
signatories. 

. 31) En faisant ces recommanda­
tions, le comite tiendra compte des 
besoins du commerce, du developpe­
ment et des finances des pays en voie 
de developpement signataires. 

31) Bei diesen Empfehlungen zieht 
das Koniitee die Handels-, Entwick­
lungs- und Finanzbedürfnisse der 
Entwicklungsländer unter den Unter­
zeichnern in Betracht. 
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those in the export sector. In 
particular the commitment of 
Article 9 shall not apply to 
developing country signatories, 
subject to the provisions of 
paragraphs 5 through 8 below. 

3. Developing country signa­
tories agree that export subsidies 
on their industrial products shall 
not be used in a manner which 
causes serious prejudice to 0 the 
trade or production of another 
signatory. 

4. There shall be no presump­
tion that export subsidies gran ted 
by developing country signa­
tories result in adverse effects, 
as defined in this Agreement, 
to the trade or production of 
another signatory. Such adverse 
effects shall be demonstrated 
by positive evidence, through 
an economic examina ti on of 
the impact on trade or- produc­
tion of another signatory. 

5. A developing country signa­
tory should endeavour to enter 
into a commitment 32) to reduce 
or eliminate export sub si dies 
when the use of such export 
subsidies is inconsistent with 
its competitive and development 
needs. 

238 der Beilag,en 

branches de production, y 0 com­
pris leurs branches exportatrices. 
En particulier, l'engagement 
enonce a 1'article 9 ne s'appli­
quera pas aux pays en voie 
de developpement signataires, 
sous reserve des dispositions des 
paragraphes 5 a 8 ci-apres. 

3. Les pays en voie de deve­
loppement signataires sont 
convenus qu'il ne devra pas 
etre recouru a des subventions 
a l' exportation de leurs 
produits industriels d'une 
maniere telle qu'il en resulterait 
un prejudice serieux pour le 
commerce ou la production 
d'un autre signataire. 

4. Il n'y aura pas presomption 
que les subventions a l'expor­
tation accordees par les pays 
en voie de developpement sig­
nataires exercent des effets defa­
vorables, au sens du present 
accord, sur le commerce ou la 
production d'un autre signa­
taire. L'existence d'effets defa~ 
vorables sera a demontrer par 
des elements de preuve positifs, 
par le moyen d'une analyse 
etonomique de leur impact sur 
le commerce ou la production 
d'un autre signataire. 

5. Tout pays en voie de deve­
Ioppernent signataire devrait 
s'efforcer de prendre l'engage­
ment 32) de reduire ou d'eliminer 
ses subventions a l'exportation 
lOIsque le recours a ces sub­
ventions ne correspond pas a 
ses besoins en matiere de com­
petitivite et de developpement. 

31 

Wirtschaftszweige einschließlich 
des Ausfuhrsektors festzulegen. 
Insbesondere gilt die Verpflich­
tung in Artikel 9 vorbehaltlich 
der Absätze 5 bis 8 nicht für 
Entwicklungsländer unter den 
Unterzeichnern. 

3. Die Entwicklungsländer 
unter den Unterzeichnern stim­
men zu, Ausfuhrsubventionen 
für ihre Industrieprodukte nicht 
in einer Weise zu gewähren,\die 
eine ernsthafte· Schädigung des 
Handels oder Oder Erzeugung 
eines anderen Unterzeichners ver­
ursacht. 

4. Es besteht nicht die Ver­
mutung, daß Ausfuhrsubven­
tionen, die von Entwicklungs­
ländern unter den Unterzeich- 0 

nern gewährt werden, nachteilige 
Auswirkungen im Sinne dieses 
übereinkommens auf den Han­
del oder die Erzeugung eines 
anderen Unterzeichners haben. 
Nachteilige Auswirkungen sind 
durch positive Beweise mittels 
einer wirtschaftlichen Prüfung 
der Auswirkungen auf den Han­
del odet die Erzeugung eines 
anderen Unterzeichners nachzu­
weisen. 

5. Die Entwicklungsländer 
unter den Unterzeichnern sollten 
sich bemühen, eine Verpflich­
tung 32) zum Abbau oder zur 
Beseitigung von Ausfuhrsubven­
donen einzugehen, wenn die 
Gewährung dieser Ausfuhrsub­
ventionen mit ihren Wettbe­
werbs- und Entwicklungsbedürf­
nissen nicht zu vereinbaren 1st. 

6. When a developing country 6. Lorsqu'un pays en voie de 6. Ist ein Entwicklungsland, 
has entered into a commitment developpement aura pris l'enga- nach Absatz 5 eine Verpflichtung 
to reduce or eliminate' export gement de reduire ou d'eliminer zum Abbau oder zur Beseitigung 
subsidies, as provided in para- ses subventions a l'exportation, von Ausfuhrsubventionen einge­
graph 5 above, countermeasures ainsi qu'il est prevu au para- gangen, so sind anderen Unter­
pursuant to the provisions of graphe 5 ci-dessus, les autres zeichnern dieses Übereinkom­
Parts II and VI of this Agreement signataires du prt!sent accord mens Gegenmaßnahmen auf- 0 

against any export subsidies ne seront pas autorises a prendre grund der 'Feile II und VI gegen 

3') It is understood that after this 
Agreement has entered into force, any 
such proposed commitment shall he 
notified to the Cömmittee in good 
time. 

32) 11 est entendu qu'apres I'entree 
en vigueur du present accord, taut 
engagement projete de cette nature 
sera notitie au comite en temps voulu. 

82) Es besteht Einvernehmen dar­
über, daß nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens jede vorgeschlagene 
Verpflichtung dieser Art dem Komitee 
recheteitig mitgeteilt 0 wird. 
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of such developing country shall 
not be authorized for other 
signatories of this Agreement, 
provided that the export subsi­
dies in question are in accordance 
with the terms of the commit­
ment referred to in paragraph 5 
above. 

7. 'With respect to any subsidy, 
other than an export subsidy, 
granted by a developing country 
signatory, action may not be 
authorized or taken under Parts 
II and VI of thls Agreement, 
unless nullification or impairment 
of tariff concessions or other 
obligations under the General 
Agreement is found' to 'exist 
as a result of such subsidy, in 
such a way as to displace or 
impecle imports of like products 
into the market of the subsidiz­
ing countty, or unless injury 
to domestic industry in the 
impotting market of a signa tory 
occurs in terms of Artide VI 
of the General Agreement, as 
interpreted and applied by this 
Agreement. Signatories recog­
nize that in developing countries, 
governments may playa large 
röle in promoting economic 
growth and development. Inter­
vention by such governmenis 
in their economy, for example 
through the practices enumerated 
in paragraph 3 of Article 11, 
shall not, pet se, be considered 
subsidies. 

238 der Beilag,en 

des contre-mesures au titre des Ausfuhrsubventionen dieses Ent'" 
dispositions des parties II et VI wicklungslandes nicht. erlaubt, 
dudit accord a 1'encontre de sofern die betreffenden Ausfuhr­
subventions a l'exportation appli- sul;lVentionen mit den in Ab­
quees par ledit pays en voie de satz 5 genannten Verpflichtungen 
developpement, a la condition im Einklang stehen. 
que les subventions a l'expor-
tation en. question soient con-
formes aux termes de 1'engage-
ment vise au paragraphe 5 d-
dessus. 

7. En ce qui concerne toute 7. Im Hinblick auf andere Sub-
subvention, autre qu'une sub- ventionen als Ausfuhrsubven­
vention a l'exportation, accordee tionen, die von einem Entwick­
par un pays en voie de clevelop- lungsland unter den Unterzeich­
pement signataire, aucune mesure nern gewährt werden, dürfen 
ne pourra etre autorisee ni prise keine Maßnahmen aufgrund der 
en vertu des pardes II et VI du Teile II und VI erlaubt oder 
present accord, a moins qu'il ne 
soit constate que ladite sub­
vention a po ur effet d'annuler 
ou de compromettre des con­
cessions tarif tires ou d'autres 
obligations decoulant de I' Ac­
cord general, de fa~on teIle 
qu'elle detourne les importations 
de produits similaires du mar!=hC 
du pays qui l'accorde, ou entrave 
ces importations, ou cause un 
prejudice a une branche de 
production nationale du signa­
taire importateur au sens de 
l'artide VI de l'Accord general, 
tel qu'il est interprete et applique 
par le present accord. Les signa­
taires reconnaissent que, dans 
les pa ys en voie de developpe­
ment, les gouvernements peu­
vent jouer un role important en 
faveur de la croissance eco­
nomique et du developpement. 
L'intervention du gouverne­
ment dans l' economie de ces 
pays, pir exemple au moyen des 
pratiques enumerees a l'ar­
tide 11, paragraphe 3, ne sera 
pas, en soi, consideree comme 
constituant une subvention. 

getroffen werden, es sei denn, 
daß festgestellt wird, daß als 
Folge einer solchen Subvention 
ZoIlzugeständnisse oder andere 
Verpflichtungen aufgrund des 
Al1;em :inen Abkommem in 
einer Weise zunichte gemacht 
oder geschmälert werden, die 
Einfuhren von gleichartigen Wa­
ren nach dem Markt des sub-
ventionierenden Landes ver­
drängt oder behindert, oder es 
sei denn, daß nach Artikel VI 
des Allgemeinen Abkommens in 
der Auslegung und Durchfüh­
rung durch dieses Übereinkom­
men eine Schädigung eitles in­
ländischen Wirtschaftszweigs des 
einführenden Unterzeichners 
vorliegt. Die Unterzeichner er­
kennen an, daß in Entwicklungs­
ländern die Regierungen eine 
große Rolle bei der Förderung 
des Wirtschaftswachstums und 
der Entwicklung spielen können. 
Eingriffe solcher Regierungen in 
ihre Wirtschaft, zum Beispiel 
durch die in Artikel 11 Absatz 3 
aufgezählten Praktiken, sind 
nicht als solche als Subventio-
nierung anzusehen. 

8. The Committee shalI, upon 8. Lorsqu'un signataire inte- 8. Das Komitee prüft auf An~ 
request by an interested signa- resse en fera la demande, le trag eines interessierten Unter­
tory, undertake a review of a comite procedera a un examen zeichners eine spezifische Aus­
spedfic export subsidy practice d'une pratique specifique de fuhrsubventionspraktik eines 
of a developing country signa- subvention a l'exportation d'un Entwicklungslandes unter den 
tory to examine the extent to pays en voie de developpement Qnterzeichnern daraufhin, in­
whlch the practice is in conform- signataire afin de determiner wieweit sie mit den Zielen dieses 
ity with the objectives of this dans quelle mesure cette Übereinkommens im Einklang 

. Agreement. If a developing pratique est conforme aux objec- steht. Ist ein Entwicklungsland 
country has entered into a tifs du present accord. Si un eine Verpflichtung nach Absatz 5 
commitment pursuant to para- pays en voie de developpement a eingegangen, so unterliegt es 
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graph 5 of th~s Article, it shall 
not be subject to such review 
for the period of that commit­
ment. 

9. The Committee shall, upon 
request by an interested signa­
tory, also undertake similar 
reviews of measures maintained 
or taken by developed country 
signatories under the provisions 
of tbis Agreement which affect 
interests of a developing country 
signatory. 

238 de~ :Beilagen 

pris un engagement conforme­
ment au paragraphe 5 du 
present article, il ne fera pas 
l'objet d'un tel examen pendant 
la duree de cet engagement. 

für die, Dauer dieser Verpflich­
tung keiner solchen Prüfung. 

9. Le comite procedera egale- 9. Das Komitee prüft auf An­
ment, lorsqu'un signataire trag eines interessierten Unter­
interesse en fera la demande, a 'zeichners auch Maßnahmen, die 
des examens similaires des mesu- von entwickelten Ländern unter 
res maintenues ou prises par des, den Unterzeichnern aufgrund 
pays developpes signataires en dieses Übereinkommens beibe­
vertu des dispositions du pre- halten oder getroffen werden und 
sent ac cord et qui affecteraient die die Interessen eines Entwick­
les interets d'un pays en voie de lungslandes unter den Unter-
developpement signataire. zeichnern berühren. 

10. Signatories recognize that 10. Lessignataires reconnais- 10. Die Unterzeichner erkennen 
the obligations of this Agreement I sent que les obligations du an, daß die Verpflichtungen aus 
with respect to export subsidies present accord qui concernent diesem Übereinkommen hin-, 
for certain primary products les subventions a 1'exportation sichtlich der Ausfuhrsubventio­
apply to all signatories. ' de certains produits' primaires nen für bestimmte Grundstoffe 

PART IV 

Artic1e 15 

Special situations 

1. In cases ot alleged injury 
caused by imports from a country 
described in NOTES AND 
SUPPLEMENTARY PROVI­
SIONS to the General Agree­
ment (Annex I, Article VI, 
paragraph 1, point 2) the import­
ing signatory may base its 
procedures and measures either 

(a) on tbis Agreement, or, 
alternatively 

(b) on the Agreement on 
Implementation of Article 

. VI of the General Agree­
ment on Tariffs and Trade. 

2. It is understood that in 
both cases (a) and (b) above 
the calculation of the margin 
of dumping or of the amount 
of the estimated subsidy can 
be made by comparison of the 
export price with 

(a) the price at which a like 
product of a country other 

. than the importing signa-

s'appliquent a tous les signatai- für alle Unterzeichner gelten. 
res. 

PARTIE IV 

Artic1e 15 

Situations speciales 

1. En cas de prejudice preten­
dument cause par des impor­
tations en provenance d'un 
pays vise dans les NOTES ET 
DISPOSITIONS ADDITION­
NELLES annexees a l' Accord 
general (Annexe I, article VI, 
paragraphe 1, point 2), le signa­
taire importateur pourra fonder 
ses procedures et mesures. 

a) soit sur le present accord, 

b) soit sur 1'accord relatif 
a la mise en ceuvre de 
l' article VI de l' Accord 
general sur les tarifs doua~ 
niers et le commerce. 

2. Il est entendu que, dans les 
deux cas a) et b) ci-dessus, la 
marge de dumping ou le mon­
tant de la subvention estimee 
pourront etre calcules en com­
parant le prix a l'exportation 
avec 

a) le prix de vente d'un 
produit similaire d'un pays 
autre que le signataire im-

TEIL IV 

Artikel 15 

Besondere Situationen 

1. Im Falle einer behaupteten 
Schädigung, die durch Einfuhren 
aus einem in den ANMERKUN­
GEN UND ERGÄNZENDEN 
BESTIMMUNGEN zum Allge­
meinen Abkommen (Anlage I, 
Artikel VI Absatz 1, Punkt 2) 
aufgeführten Land verursacht 
wird, kann der einführende Un­
terzeichner seine Verfahren und 
Maßnahmen entweder 

a) auf dieses Übereinkommen 
oder 

b) auf das Übereinkommen 
zur Durchführung von Ar­
tikel VI des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkom­
mens 

stützen. 

2. Es besteht Einvernehmen 
darüber, daß in den Fällen 
nach (a) und nach (b) der Betrag 
der geschätzten Subvention oder 
die Dumpingspanne durch einen 
Vergleich des Ausfuhrpreises mit 

a) dem Verkaufspreis einer 
gleichartigen Ware eines 
Landes, das weder der ein-
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tory or those mentioned 
above is sold, or 

(b) the constructed value 33) 
of a like prod uct in a 
country other than the 
importing signa tory . or 
those mentioned above. 

3. If neither prices nor' con­
structed value as established 
under (a) or (b) of paragraph 2 
above provide an adequate basis 
for determination of dumping 
or subsidization then the price 
in the importing signatory, if 
necessary duly adjusted to reflect 
reasonable profits, may be used. 

238 der Beila.gen 

portateur ou les pays vises 
ci-dessus, ou 

b) la valeur calculee 33) d'un 
produit similaire dans un 
pays autre que le signataire 
importateur ou les pays 
vises ci-dessus. 

3. Si ni les prix ni la valeur 
calculee vises aux points a) ou b) 
du paragraphe 2 ci-dessus ne 
fournissent une base adequate 
pour determiner l' existence d'un 
dumping ou d'une subvention, 
on pourra utiliser le prix sur 
le marche du signataire impor­
tateur, dument ajuste s'il y a 
lieu pour tenir compte des 
benefices 'raisonnables. 

führende Unterzeichner 
noch eines der oben ge­
nannten Länder ist, oder 

b) dem rechnerisch ermittelten 
Wert 33) einer gleichartigen 
Ware in einem Land, das 
nicht der einführende Un­
terzeichner oder eines der 
oben erwähnten Länder ist, 

berechnet werden kann. 

3. Sind weder dk Preise noch 
der rechnerisch ermittelte Wert 
im Sinne von Absatz 2 (a) od~r (b) 
eine angemessene Grundlage für 
die Feststellung der Subventio­
nierung oder des Dumping, so 
kann der Preis im einführenden 
Unterzeichnetland zugrunde ge­
legt werden, der erforderlichen­
falls um eine angemessene Ge­
winnspanne berichtigt wird. 

4. All calculations under the 4. Tous les calculs au titre des 4. Allen Berechnungen nach 
provisions of paragraphs 2 anc;l p'aragraphes 2 et 3 ci-dessus se den Absätzen 2 und 3 sind Preise 
3 above shall be based on prices. fonderont sur' des prix ou des oder Kosten zugrunde zu legen, 
or costs ruling at the same level couts se rapportant a un meme die für dieselbe Handelsstufe, in 
of trade, normally at the ex niveau commercial, qui sera der Regel die Stufe ab Werk, 
factory level, anc;l in respect of normalement le stade sortie und für Geschäfte gelten, die zu 
operations made as neatly as usine, et a des operations reali- möglichst nahe beieinanderlie­
possible at the same time. Due sees a des dates aussi voisines genden Zeitpunkten durchge­
allowance shall be made in que possible. Il sera dument führt wurden. In jedem einzelnen 
each case, on it8 merits, for the tenu compte dans chaque' cas, Falle sind Unterschiede in den 
difference in conditions and terms selon ses particularites, des diffe- Verkaufs bedingungen oder in 
of sale or in taxation and for, rences entre les conditions de der Besteuerung sowie Unter­
the other differences affecting vente, des differences de taxation schiede, die die Preisvergleich­
price comparability, so that the et des autres differences affectant barkeit betreffen, entsprechend 
methöd of comparison applied la comparabilite des prix, de zu berücksichtigen, so daß die 
is appropriate and not unreason- fac;:on que la methode de com- angewandte Vergleichsmethode 
able. paraison utilisee soit appro-, angemessen und nicht unbillig 

priee et ne soit pas deraisonnable. ist. 

PART V PARTIE V TEIL V 

Artic1e 16 Artic1e 16 Artikel 16 

Committeeon Subsidiesand Comite des subventions et Komitee für Subvention,en 
Countervailing Measures mesures compensatoires und Ausgleichsrnaßnahmen 

1. There shall be established 1. Il sera institue, en vertu du 1. Im Rahmen dieses Überein­
under this Agreement a Commit- present accord, un comite des kommens wird ein "Komitee 
tee on Sub si dies and Counter- subventions et mesures com- für Subventionen und Aus­
vailing Measures composed of pensatoires, compose de repre- gleiehsmaßnahmen" eingesetzt, 
representatives from each of the sentants de chacun des signa- das aus Vertretern jedes Unter­
signatories to this Agreement. taires dudit accorcl. Le comite zeichners dieses Üb<::reinkom­
The Committee shall elect its elira son president et se reunira mens besteht. Das Komitee 

33) Constructed, value means cost 
of production plus a reasonable amount 
for administration, selling and any 
other costs and for profits. 

33) L' expression « valeur calculee» 
s'entend du cout de production majore 
d'un montant raisonnable pour les 
frais d'administration, de commercia­
lisation et autres, et pour les bene­
fices. 

33) Der "rechneris<;h ermittelte 
Wert" entspricht den Produktions­
kosten zuzüglich eines angemessenen 
Betrags für Verwaltungs-, Verkaufs­
und andere Kosten sowie für Gewinne. 
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own Chairman and shall meet au moins deux fois l'an, ainsi wählt seinen Vorsitzenden. Es 
not less than twice a year and qu'a la demande de tout signa- tritt mindestens zweimal im Jahr 
otherwise as envisaged by re1e- taire conformement aux dis- sowie auf Antrag eines Unter­
vant provisions of this Agree- positions pertinentes du pre- zeichners nach Maßgabe dieses 
ment at the request of any sent accord. Le comite exercera Übereinkommens zusammen. 
signatory. The Committee shall les attributions qui lui seront Das Komitee erfüllt die Auf­
carry out responsibilities as as- conferees en vertu du present gaben, die ihm aufgrund dieses 
signed to it under this Agree- accord ou par les signataires; il Übereinkommens übertragen 
ment or by the signatories and donnera aux signataü:es la pos si- oder von den Unterzeichnern 
it shall afford signatories the bilite de proceder ades con-, zugewiesen werden, und bietet 
opportunity of consulting on sultations sur toute question den Unterzeichnern Gelegenheit, 
any matters re1ating to the concernant l'application de l'ac- über alle das Funktionieren dieses 
operation of the Agreement or cord ou la poursuite de ses Übereinkommens oder die Ver­
the furtherance of its objectives. objectifs. Le secretariat. du folgung seiner Ziele betreffenden 
The GATT secretariat shall act GATT assurera le secretariat du Fragen zu beraten. Die Sekreta-
as the secretariat to the Commit- comite. riatsgeschäfte des Komitees wet-
tee. den vom GATT-Sekretariat 

wahrgenommen. 

2. The Committee may set up 2. Le comite pourra instituer 2. Das Komitee kann gegebe­
subsidiary bodies as appropriate. les organes subsidiaires appro- nenfalls Untergruppen einsetzen. 

pries. 

3. . In carrying out their func­
tions, the Committee and any 
subsidiary bodies may consult 
with and seek information from 
any sour ce they deern appro­
priate. However, before the 
Committee or a subsidiary body 
seeks such information frorn 
a source within the jurisdiction 
of a signatory, it shall inform 
the signa tory involved. 

PART VI 

Artic1e 17 

Conciliation 

3. Dans l'exercice de leurs attri­
butions, le comite et les organes 
subsidiaires pourront consulter 
toute' source qu'ils jugeront 
appropriee et lui demander des 
renseignements. Toutefois, avant 
de demander des renseignements 
a une source relevant de la 
juridiction d'tin signataire, le 
comite ou l'organe subsidiaire 
en informera le signataire en 
question. 

PARTIE VI 

Artic1e 17 

Conciliation 

3. Bei der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben können das Komitee 
und die Untergruppen sich mit 
jeder ihnen geeignet erscheinen­
den Stelle beraten und von dieser 
Auskünfte einholen. Bevor je­
doch das Komitee oder eine 
Untergruppe Auskünfte von 
einer Stelle im Gebiet eines Un­
terzeichners eiflholt, wird der 
betreffende Unterzeichner davon 
in Kenntnis gesetzt. 

TEIL VI 

Artikel 17 

Schlichtung 

1. In cases where matters are 1. Dans les cas OU des que- 1. Werden Angelegenheiten 
referred to the Committee for stions sont portees devant le ,zur Schlichtung an das Komitee 
conciliation failing a mutually comite pour conciliation, en verwiesen, weil in den Konsul­
agreed solution in consultations l'absence d'une solution mutuel- tationen aufgrund dieses Über­
under any provisions of this lement convenue lors de consul- einkommens keine einvernehm­
Agreement, the Committee shall tations au titre de toute dis- liehe Lösung erzielt wurde, so 
immediately review the facts position du present accord, le prüft das Komitee umgehend den 
involved and, through its ge.od comite examinera immediate- Sachverhalt und bemüht sich, 
offices, shall encourage the signa- ment les faits de la cause et durch seine guten Dienste die 
tories involved to develop a pretera seS bons offices POUf beteiligten Unterzeichner zu einer 
mutually acceptable solution 3<1). encourager les signataires con- allseits annehmbaren Lösung zu 

cernes a elaborer une solution bringen 34). 
mutuellement acceptable 34). 

2. Signatories shall make their 2. Pendant toute la periode de 2. ' Die Unterzeichner bemühen 
best efforts to reach a mutually conciliation, les signataires sich während der ganzen Dauer 

34) In this connexion, the Committee 34) A cet egard, le comlte pourra 
may draw signatories' attention to appeler l'attention des signataires sur 
those cases in which, in its view, there I les cas OU, a son avis, aucune justifica­
is no reasonable basis supporting the tion raisonnable n'aura cte apportee 
allegatioJ;ls made. a l'appui des allegations presentees. 

34) In diesem Zusammenhang kann 
das Komitee die Unterzeichner auf 
Fälle hinweisen, in denen seiner An­
sicht nach die vorgebrachten Behaup­
tungen nicht vernünftig begründet 
sind. 
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satisfactory solution throughout n'epargnerant aucun effort en 
the period of conciIiation. vue d'arriver a une solution 

mutuellement satisfaisante. 

3. Should the matter remain 3. Si la question n'a pas ete 
unresolved, notwithstanding ef- reglee malgre les efforts de 
forts at conciIiation made under conciliation entrepris con­
paragraph 2 above, any signatory formement au titre du pata­
involved may, thirty days after graphe 2 ci-dessus, tout signa­
the request for conciIiation, re- taire concerne pourra, a compter 
quest that a panel be estabIished du trentieme jour qui suivra 
by the Committee in accordance c'elui de la demande de con­
with the provisions of Article 18 ciliation, . demander que le 
below. comite institue un groupe spe-

Article 18 

Dispute settlement 

1. The Committee shall estab­
lish a panel upon request pur­
suant to paragraph 3 of Article 
17 35). A panel so established 
shall review the facts of the 
matter and, in light of such 

, facts, shall present to the Commit­
tee its findings concerning the 
rights and obligations of the 
signatories party to the dispute 
under the relevant provisions 
of the General Agreement as 
interpreted and applied by this 
Agreement. 

2. A panel should be established 
within thirty days ofa request 
therefor 86) and a panel so 
established should deliver . its 
findings to the Committee within 
sixty days after its establishment. 

3. When a panel is to be 
established, the Chairman of 
the Committee, after securing 
the agreement of the signatories 

35) This does not preclude, how­
ever, the more rapid establishment of 
a panel wl)en the Committee so decides, 
taking into account the urgency of the 
situation. 

36) The parties to the dispute would 
respond within a short period of time, 
i.e. seven working days, to nomina­
tions of panel members by the Chair­
man of the Committee and would not 
oppose nominations except for 
compelling reasons. 

cial (<< panel ») conformement 
aux dispositions de l'article 18 
ci-apres. 

Artic1e 18 

Reglement des differends 

1. Le comite instituera un 
groupe special, si demande lui 
en· est faite, conformement a 
1'article 17, paragraphe 3 35). Le 
groupe special ainsi institue exa­
minera les faits de la cause et, a 
la lumiere desdits faits, pre­
sentera au comite ses constata­
tions concernant les droits et 
obligations des signataires parties 
au differend, qui decoulent des 
dispositions . appropriees de 
l' Accord general teIles qu'elles 
sont interpretees et appliquees 
par le present accord. 

2. Tout graupe special devrait 
etre institue dans les trente 
jours a compter du depot. de la 
demande a cet effet 36) et un 
groupe special ainsi institue de­
vrait deposer ses constatations 
devant le comite dans les soixarite 
jours a compter de celui de son 
institution. 

3. Lorsqu'il y aura lieu d'insti­
tuer un groupe special, le 
president du comite, apres avoir 
obtenu 1'accord des signataires 

, 35) Cela n'empechera pas, nean­
moins, l'institution plus rapide d'un 
groupe special lorsque le comite en 
dccidera ainsi compte tenu de l'urgence 
de la situation. 

36) Les parties au differend donne­
ront a bref delai, c'est-a-dire dans les 
sept jours ouvrables, leur avis sur les 
designations des membres du groupe 
special faites par le president du 
comite; elles ne s' opposeront pas a 
ces designations, sauf pour des raisons 
contraignantes. 

der Schlichtung nach besten 
Kräften, eine allseits zufrieden.:. 
stellende Lösung zu erzielen. 

3. Kommt ungeachtet der 
SchIichtungsbemühungen nach 
Absatz 2 keine Lösung zu­
stande,so kann jeder beteiligte 
Unterzeichner dreißig Tage nach 
dem SchIichtungsersuchen be­
antragen, daß das Komitee ge­
mäß Artikel 18 eine Sonder­
gruppe (panel) einsetzt. 

Artikel 18 

Strei t beile gung 

1. Das Komitee setzt auf An­
trag nach Artikel 17 Absatz 3 
eine Sondergruppe ein 35). Diese 
prüft den Sachverhalt und unter­
breitet im Lichte dieses Sach­
verhalts dem Komitee ihre Fest­
stellungen zu den Rechten und 
Verpflichtungen der U nterzeich­
ner, die Streitparteien sind, wel­
che sich aufgrund der einschlä­
gigen Bestimmungen des Allge­
meinen Abkommens in der Aus­
legung und Anwendung durch 
dieses Übereinkommen ergeben. 

2. Eine Sondergruppe sollte 
binnen dreißig Tagen nach· An­
tragstellung eingesetzt werden 36) 
und ihre Feststellungen binnen 
sechzig Tagen nach ihrer Ein­
setzung dem Komitee vorlegen. 

3. Ist eine Sondergruppe ein­
zusetzen, so schlägt der Vor­
sitzende des Komitees die Zu­
sammensetzung der' Sonder-

'5) Dies schließt jedoch nicht aus, 
daß eine Sonder gruppe rascher einge­
setzt wird, wenn das Komitee unter 
Berücksichtigurig der Dringlichkeit 
dies beschließt. 

36) Die Streitparteien nehmen zu 
den vom Vorsitzenden des Komitees 
vorgenommenen Benennungen der 
Mitglieder der Sondergruppe binnen 
sieben Arbeitstagen Stellung und 
lehnen diese Benennungen außer bei 
zwingenden Gründen nicht ab. 
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concerned, should propose the 
composition of the panel. Panels 
shall be composed of three or 
five members, preferably govern­
mental, and the composition of 
panels should not give rise to 
delays in thier establishment. It 
is understood that citizens of 
countries whose governments 37) 
are parties to the dispute would 
not be members of the panel 
concerned with that dispute. 

238 der Beilagen 

concernes, devrait proposer la 
composition du groupe. Les 
groupes speciaux se compose­
ront de trois ou cinq membres, 
de preference fonctionnaires 
d'Etat, et la composition des 
groupes ne devrait pas entrainer 
de retards dans leur constitution. 
11 est entendu qu'aucun ressortis­
sant des pays dont le gouverne­
ment 37) est partie au differend 
ne sera' membre du groupe 
special appele a en connaitre. 

4. In order to facilitate the 4. Pour faciliter la constitution 
constitution of panels, the Chair- des groupes speciaux, le presi­
man of the Committee should dent du comite devrait tenir une 
maintain an informal indicative liste indicative officieuse de per­
list of' governmental and non- sonnes, fonctionnaires d'Etat ou 
governmental rersons qualified non, qualifiees dans les domaines 
in the fie1ds of trade relations" des relations commerciales, du 
economic development, and developpement economique et 
other matters covered by the d'auttes questions visees par 
General Agreement and this l' Accord general et par le pre­
Agreement, who could be avail- sent accord, et qui pourraient 
able for serving on panels. For etre disponibles pour faite partie 
this purpose, each signatory des groupes speciaux. A cet 
would be invited to indicate effet, chaque signataire serait 
at the beginning of every year invite a indiquer au ptesident du 
to the Chairman of the Commit- comite, au debut de chaque 
tee the name of one Of two' annee, le nom d'une ou de deux 
persons who would be available personnes qui seraient dispo-
for such work. nibles pout cette tache. 

5. Panel members would serve 
in their individual capacities and 
not as government representa­
tives, nor as representatives of 
any organization. Governments 
would therefore not give them 
instructions with regard to mat­
ters before a panel. Panel mem­
bers should be selected with a 
view to ensuring the indepen­
dence of the members, a suffi­
ciently diverse background and 
a wide spectrum of experience. 

3') The term " governments" is 
understood to mean governmt;nts of 
all member countries in cases of 
customs unions. 

5. Les membres des groupes 
speciaux en feraient partie a 
titre personnel et non en qualite 
de representants d'un gouverne­
ment ou d'une organisation. 
Les gouvernements ne leur don­
neraient donc pas d'instructions 
en ce qui concerne les questions 
dont un groupe special serait 
saisi. Les membres des groupes 
speciaux devraient etre choisis 
de fa~on a assurer l'indepen­
dance des membres, la parti­
cipation de personnes d'origines 
et de formations suffisamment 
diverses, airtsi qu'un large even­
tail d' experience. 

37) Le terme « gouvernement» s'en­
tend des gouvernements de tous les 
pays membres dans le cas des unions 
douanieres. 

37 

gruppe vor, nachdem er die Zu­
stimmung der betreffenden Un­
terzeichner eingeholt hat. Son­
dergruppen bestehen aus drei 
oder fünf Mitgliedern, vorzugs­
weise aus Staatsbeamten; die 
Zusammensetzung der Sonder­
gruppen sollte ihre Einsetzung 
nicht verzögern. Es besteht Ein­
vernehmen darüber, daß Ange­
hörige von Ländern, deren Re­
gierungen 37) Streitparteien sind, 
nicht Mitglieder der Sonder­
,gruppe sein dürfen, die sich mit 
dem betreffenden Streitfall zu 
befassen hat. 

4. Um die Bildung von Sonder­
gruppen zu erleichtern, sollte der 
Vorsitzende des Komitees eine 
informelle Auswahlliste von 
Staatsbeamten und sonstigen Per­
sonen führen, die besondere 
Qualifikationen auf ,dem Gebiet 
der Handelsbeziehungen, der 
Wirtschaftsentwicklung und der 
sonstigen unter das Allgemeine 
Abkommen und dieses Überein­
kommen fallenden Fragen 'be­
sitzen und für eine Mitwirkung 
in Sondergruppen bereitstehen 
könnten. Zu diesem Zweck 
würde jeder Unterzeichner ein­
geladeJ?, dem Vorsitzenden des 
Komitees zu Beginn eines jeden 
Jahres eine oder zwei Personen 
zu bezeichnen, die für diese Auf­
gaben verfügbar wären. 

5. Die Mitglieder einer Sonder­
gruppe würden in ihrer persön­
lichen Eigenschaft und nicht als 
Regierungsvertreter oder Ver­
treter einer Organisation han­
deln. Die Regierungen würden 
ihnen daher keine Weisungen im 
Hinblick auf die in einer Sonder­
gruppe zu behandelnden Fragen 
erteilen. Bei der Auswahl, der 
Mitglieder einer Sondergruppe 
sollte darauf geachtet werden, 
daß die Unabhängigkeit der Mit­
glieder, die Mitwirkung von 
'Personen ausreichend unter­
schiedlicher Herkunft und fach­
licher Ausrichtung sowie ein 
breites Erfahrungsspektrum ge­
währleiste,t sind. 

3') Der Ausdruck "Regierungen" 
bezeichnet im Falle von Zollunionen 
die, Regierungen aller Mitgliedsländer. 
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6. To encourage developmen,t 6. Pour encourager l'elabora-' 6. Uni die Erarbeitung allseits 
of mutually satisfactory solutions tion, entre les parties a un zufriedenstellender Lösungen 
between the parties to a dispute differend, de solutions mutuelle- zwischen den Streitparteien zu 
and with a view to obtaining ment satisfaisantes et de recueil- fördern und deren Bemerkungen 
their comments, each panel lir leurs observations, chaque einzuholen, sollte jede Sonder­
should first sub mit the descrip- groupe special devrait d'abord gruppe den beteiligten 'Streit­
tive part of üs report to the soumettre aux parties concer- parteien zunächst den beschrei­
parties concerned, and should nees la partie descriptive de son benden Teil ihres Berichts vor­
subsequently submit to the par- rapport et ensuite soumettre aux legen und a~schließend den 
ties to the dispute its conclusions, parties au differend ses conclu- Streitparteien ihre Schlußfolge­
or an outline thereof, a reason- sions, ou un resurne de ses rungen oder eine Zusammen­
ableperiod of time be fore they conclusions, en menageant un fassung davon zu übermitteln, 
are circulated to the Committee. del~i raisonnable avant leur com- wobei eine angemessene Zeit-

7. If a mutually satisfactory 
solution is developed by the 
parties to a dispute before a 
panel, any signatory with an 
interest in the matter has a 
right to enquire about and be 
given appropriate information 
about that solution and a notice 
outlining the solution that has 
been reached shall be presented 
by the panel to the Committee. 

8. In cases where the parties 
to a dispute have failed to come 
to a satisfactory solution, the 
panels shall submit a written 
report to the Committee which 
should set forth the findings of 
the panel as to the questions 
of fact and the application of 
the relevant provisions of the 
General Agreement as interpreted 
and applied by thisAgreement 
and the reasons and bases there­
for. 

munication au comite. spanne vorzusehen ist, bevor 
diese dem Komitee übermittelt 
werden. 

7. Si une solution mutuelle- 7. Erarbeiten die Parteien eines 
ment satisfaisante est elaboree Streitfalls, mit dem eine Sonder­
par' les parties a un differend gruppe befaßt ist, eine allseits 
dont un groupe special est zufriedenstellende Lösung, so 
saisi, tout signataire interesse hat jeder an der frage interessier­
a la question aura le droit de te" Unterzeichner das Recht, sich 
s'enquerir de cette solution et über diese Lösung zu informie­
de recevoir des renseignements ren und in angemessener Weise 
appropries. a son sujet, et le unterrichtet zu werden; die Son­
groupe special presentera au dergruppe legt dem Komitee 
comite une note donnant les eine Mitteilung vor, in der die 
grandes lignes de la s'olution a erarbeitete Lösung in ihren gro-
laquelle les parties seront ßen Zügen dargelegt wird. 
arrivee~. 

8. Lorsque les parties a un 8. Gelingt es den Streitparteien 
differend ne seront pas arrivees nicht, zu einer allseits zufrieden­
a une solution satisfaisante, les stellenden Lösung zu gelangen, 
groupes speciaux presenteront so legt die Sondergruppe dem 
au comite un rapport ecrit qui Komitee einen schriftlichen Be­
devrait exposer leurs constata- richt vor, der die Feststellungen 
tions sur les questions de fait zum Sachverhalt und zur An­
et sur l'application des dis- wendung der einschlägigen Be­
positions pertinentes de l' Ac- stimmungen des Allgemeinen 
cord general, teIles qu'elles sont Abkommens in der Auslegung 
interpretees et appliquees par le und Anwendung durch dieses 
present accord, ainsi que les Übereinkommen sowie die Grün­
raisons et les fondements de de und Grundlagen hierfür ent-
ces constatations. ,hält. 

9. The Committee shall con- 9. Le comite examinera le 9. Das Komitee befaßt sich 50-

sider the panel report as soon rapport de, chaque groupe bald wie möglich mit dem Be­
as possible arid, taking into special aussit6t que possible richt der Sondergruppe und 
account the findings contained et pourra, en tenant compte kann unter Berücksichtigung der 
therein, may make recommenda- des constatations reprises dans darin enthaltenen Feststellungen 
tions to the parties with a ce rapport, faire des recom- Empfehlungen an die Streitpar­
view to resolving the dispute. mandations aux parties en vue teien richt~n, um den Streitfall 
If the Committee's recommenda- de regler le differend. S'il beizulegen. Wird den Emp­
tions are not followed within n'est pas donne suite dans un fehlungen des Komitees nicht 
a reasonable period, the Commit- delai raisonnable aux recomman- innerhalb einer angemessenen 
tee may authorize appropriate dations du comite, celui-ci Zeitspanne entsprochen, so kann 
countermeasures (including with- pourra autoriser les contre- das Komitee unter Berücksichti­
drawal of GATT concessions mesures appropriees (y compris gung der Art und des 1'\ usmaßes 
or obligations) taking into ac- le retrait de concessions ou der festgestellten nachteiligen 
count the nature and degree of d'obligations decoulant de Auswirkung geeignete Gegen­
the ad verse effect found to exist. l' Accord general), en tenant maßnahmen (einschließlich der 

238 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)38 von 55

www.parlament.gv.at



Committee recommendations 
should be presented to the parties 
within thirty days of the receipt 
of the panel report. 

PART VII 

Article 19 

Final provisions 

1. No specific action against 
a subsidy of another signatory 
can be taken except in accordance 
with the provisions of the 
General Agreement, as inter­
preted by this Agreement 38). 

Acceptance and accession 

2. (a) This Agreement shall be 
open for acceptance by 
signature or otherwise, by 
governments contracting 
parties to the GATT and 
by the European Ecohomic 
Community. 

(b) This Agreement shall be 
open for acceptance by 
signature or otherwise, by 
governments having pro­
visionally acceded to the 
GA TT, on terms related 
to the effective application 
of fights arid obligations 
under this Agreement, 
which take into account 
rights and obligations in 
the instruments providing 
for their provisional ac ces­
sion. 

(c) This Agreement shall be 
open to accession by 
any other government on 
terms, related to the effec­
tive application of rights 
and obligations under this 

38) This paragraph is not intended 
to preclude action under other relevant 
provisions of the General Agreement, 
where appropriate. 

238 der Beilagen 

compte de ;la nature et du degre 
de reffet defavorable dont I'exis­
tence aura! ete constantee. Les 
recommandations du comite 
devraient ;etre presentees aux 
parties darts les trente jours 
a compter de la reception du 
rapport du groupe special. 

I 

I 

P.f'\.RTIE VII 

iArticle 19 
i 

Dispqsitions finales 

1. Il ne pburra etre pris aucune 
mesure particuliere contre une 
subvention accordee par un 
autre signataire, si ce n'est 
conformentent aux dispositions 
de l' Accord general tel qu'il 
est interprete par le present 
accord 38). : 

Acceptadon et accession 

2. a) Le present accord sera 
ouverr a l'acceptation, par 
voie <le signature ou au­
trement, des gouverne-' 
ments qui sont parties 
contractantes a l' Accord 
generitl et de la Com­
munaute economique euro-

, I 
peenn,e. 

b) Le gresent accord sera 
ouver!: a l'acceptation, par 
voie ; de signature ou 
autrerhent, des gouverne­
ments qui ont accede a 
titre provisaire a I' Accord 
general, ades conditions, 
se ra'pportant a l'appli­
cation effective des droits 
et o~ligations qui resul­
tent 'du present accord, 
qui tiendront compte des 
droits' et obligations enon­
ces d~ns leurs instruments 
d'accession provisoire. 

c) Le present ac cord sera 
ouvert a I'accession de 
taut autre gouvernement, 
ades! conditions, se rap­
portall-t a I'application 
effective des droits et ob li-

38) Ce pa~agraphe ne vise pas a 
empecher quc; des mesures soient prises, 
dans les cas appropries, au titre d'autres 
dispositions 'pertinentes de l' Accord 
general. 

39 

Rücknahme von Zugeständnis­
sen oder Verpflichtungen auf­
grund des GATT) genehmigen. 
Die Empfehlungen des Komi­
tees sollten den Streitparteien 
binnen dreißig Tagen nach Ein­
gang des Berichts der Sonder­
gruppe vorgelegt' werden. 

TEIL VII 

Artikel 19 

Schlußbestimmungen 

1. Spezifische Maßnahmen ge­
gen Subventionen eines anderen 
Unterzeichners können nur ge­
mäß den Bestimmungen des ß-.ll­
gemeinen Abkommens i~. der 
Auslegung durch dieses Uber­
einkommen getroffen werden 38). 

Annahme und Beitritt 

2. a) Dieses Übereinkommen 
liegt den Regierungen, die 
Vertragsparteien des GATT 
sind, sowie der Europä­
ischen Wirtschaftsgemein­
schaft zur Annahme durch 
Unterzeichnung oder in an­
derer Form auf. 

b) Dieses Übereinkommen 
liegt den Regierungen, die 
dem GATT vorläufig bei­
getreten sind, zur Annahme 
durch Unterzeichnung oder 
in anderer Form unter Be­
dingungen hinsichtlich der 
tatsächlichen Anwendung 

- der Rechte und Verpflich­
tun gen aus diesem Über­
einkommen auf, die den 

,Rechten und Verpflichtun­
gen in den Urkunden über 
ihre'n vorläufigen Beitritt 
Rechnung tragen. 

c) Jede andere Regierung kann 
diesem Übereinkommen 
unter Bedingungen hin­

. sichtlich der tatsächlichen 
Anw~ndung der Rechte und 
Verpflichtungen aus diesem 

38) Dieser Absatz schließt' jedoch 
geeignete Maßnahmen auf Grund an­
derer einschlägiger Bestimmungen des 
Allgemeinen Abkommens gegebenen­
falls nicht aus. 
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Agreement, to be agreed 
between that government 
and the signatories, by 
the deposit with the Direc­
tor-General to the CON­
TRACTING PARTIES to . 
the GATT of an instru­
ment of accession which 
states the terms so agreed. 

(d) In regard to acceptance, 
the provisions of Article 
XXVI: 5 Ca) and (b) of 
the General Agreement 
would be applicable. 

Reservations 

3. Reservations may not be 
entered in respect of any of 
the provisions of this Agreement 
without the consent of the 
other signatories. 
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gations qui resultent du 
present accord, a convenir 
entre ce gouvernement et 
les signataires du present 
accord, par depot aupres 
du Directeur general des 
PARTIES CONTRAC­
TANTES a l'Accord ge­
neral d'un instrument 
d'accession enonqant les 
conditions ainsi convenues. 

d) En ce qui concernel'accep­
tation, les dispositions 
du paragraphe S, alineas 
a) et b)~ de l'article XXVI 
de l' Accord general seront 
applicables. 

Reserves 

3. Il ne pourra etre formule de 
reserves en ce qui concerne des 
dispositions du present accord 
sans le consentement des autres 
signataires. 

Entry into force Entree en vigueur 

4. This Agreement shall enter 4. Le present accord entrera 
into force on 1 January 1980 en vigueur le ler janvier 1980 
for the governments. 89) which pour les gouvernements 89) 
have accepted or acceded to it qui l'auront accepte ou qui y 
by that date. For each other auront accede a cette date. 
government it shall enter into Pour tout autre gouvernement, 
force on the thirtieth day follow- il entrera en vigueur le tren­
ing the date of its acceptance tieme jour qui suivra celui de 
or accession to this Agreement. son acceptation ou de son 

National legislation 

5. (a) Each government accept­
ing or acceding to this 
Agreement shall take all 
necessary steps, of a gener­
al or particular character, 
to ensure, not later than 
the date of entry into 
force of this Agreement 
for it, the conformity of 
its laws, regulations and 
administrative procedures 
with the provisions of this 
Agreement as they may 

39) The term " govemments" is 
deemed to include the competent 
authorities of the European Economic 
Community. 

, accession. 

Legislation nationale 

5. a) Chaque gouvernement qui 
acceptera le present accord 
ou qui y accedera prendra 
toutes les mesures neces­
saires, de caractere general 
ou particulier, pour assu­
rer, au plus tard a la 
date ou ledit accord entrera 
en vigueur en ce qui le con­
cerne, la conforrnite de 
ses lois, reglements et pro­
cedures administratives 
avec les dispositions dudit 

39) Le terme «gouvernement» est 
repute comprendre les autorites com­
petentes de la Communaute econo­
mique eUfopeenne. 

Übereinkommen beitreten, 
die zwischen der betreffen­
den Regierung und den 
Unterzeichnern dieses Über­
einkommens vereinbart 
werden, und zwar durch 
Hinterlegung einer die ver­
einbarten Bedingungen ent­
haltenden· Beitrittsurkunde 
beim Generaldirektor der 
VERTRAGSPARTEIEN ' 
des GATT. 

d) In bezug auf die Annahme 
gilt Artikel XXVI Ab­
satz 5 Ca) und (b) des Allge­
meinen Abkommens. 

Vorbehalte 

3. Vorbehalte gegen V orschrif­
ten dieses Übereinkommens dür­
fen nicht ohne Zustimmung der 
übrigen Unterzeichner dieses 
Übereinkommens gemacht wer­
den. 

Inkrafttreten 

4. Dieses Übereinkommen tritt 
am 1. Jänner 1980 für die Regie­
rungen 39), die es bis zu diesem 
Zeitpunkt angenommen haben 
oder ihm beigetreteri sind, in 
Kraft. Für jede andere Regierung 
tritt es am dreißigsten Tag nach 
dem Zeitpunkt der Annahme 
oder des Beitritts in Kraft. 

Innerstaatliche 
Rechtsvorschriften 

5. a) Jede Regierung, die dieses 
Übereinkommen annimmt 
oder ihm beitritt, unter­
nimmt alle erforderlichen 
Schritte allgemeiner oder 
besonderer Art, um sicher­
zustellen, daß spätestens in 
dem Zeitpunkt, in dem 
dieses Übereinkommen für 
sie in Kraft tritt, ihre Ge­
setze, Verordnungen und 
Verwaltungsverfahren mit 
den Bestimmungen dieses 

39) Im Sinne dieses Übereinkom­
mens . umfaßt der Begriff "Regierung" 
auch die zuständigen Organe der 
Europäischen Wirtschaftsgemcin­
schaft. 
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apply to the signatory In 

question. 

(b) Each signatory shall inform 
the Committee of any 
changes in its laws and 
regulations relevant to this 
Agreement and in the 
administration of such laws 
and regulations. 

Review 

6. The Committee shall review 
annually the implementation and 
operation of trus Agreement 
ta king into account the objec­
tives thereof. The Committee 
shall annually inform the CON­
TRACTING PAR TIES to the 
GATT of developments during 
the period covered by such 
reviews 40). 

Amendments 

7. The signatories may amend 
this Agreement having regard, 
inter alia, to the experience 
gained in its implementation. 
Such an amendment, once the 
signatories have concurred in 
accordance with procedures estab­
lished by the Committee, shall 
not come into force for any 
signatory until it has beert 
accepted by such signatory. 

Withdra wal 

238 der B,eilagen 

accord, 
ou elles 

dans la mesure 
pourront s'appli­

signataire en quer au 
question. 

b) Chaque signataire infor­
mera le comite de toute 
modification apportee a 
ses lois et reglements en 
rapport avec les dispo­
sitions du present accord, 
ainsi qu'a l'administration 
de ces lois et reglements. 

41 

Übereinkommens, soweit 
diese auf den betreffenden 
Unterzeichner Anwendung 
finden, übereinstimmen. 

b) Jeder Unterzeichner unter­
riehtet das Komitee über 
alle Änderungen seiner Ge­
setze und Verordnungen in 
bezug auf dieses Überein­
kommen sowie über alle 
Änderungen in ihrer An­
wendung. 

Examen Überprüfung 

6. Le comite procedera chaque 6. Das Komitee überprüft jähr­
annee a un examen de la mise lich unter Berücksichtigung der 
en reuvre et de l'application du Ziele dieses Übereinkommens 
present accord~ en tenant compte dessen Durchführung und Funk­
de ses objectifs. Le comite infor- tionieren. Das Komitee unter­
mera chaque annee les PARTIESrichtet die VpRTRAGSPAR­
CONTRACTANTES a l'Ac- TEIEN des GATT jährlich über 
cord general des faits inter- die Entwieklungen während des 
venus pendant la periode sur Überprüfungst~itraumes 40). 
laquelle portera cet examen 40). 

Amendements Änderungen 

Die Unterzeichner können 7. Les signataires PQurront 7. 
modifier le present accord eu dieses Übereinkommen unter an­
egard, notamment, a l'ex- derem aufgrund der bei seiner 
perience de sa mise en. reuvre. Durchführung gewonnenen Er­
Lorsqu'un amendement aura fahrungen ändet:n. Eine Ände­
ete approuve par les signataires rung, der die Unterzeiehner ge­
conformement aux procedures mäß den vom Komitee festge­
etablies par le comite, il legten Verfahren zugestimmt ha­
n'entrera en vigueur a l'egard ben, tritt für jeden Unterzeichner 
d'un signataire que lorsque erst in Kraft, wenn sie von ihm 
celui-ci l'aura accepte. angenommen worden ist. 

Denonciation Rücktritt 

8. Any signatory may with- 8. Tout signataire pourra 8. Jeder Unterzeichner kann 
draw from trus Agreement. The denoncer le present accord. La von diesem Übereinkommen zu­
withdrawal shall take effect upon denonciation prendra effet a rücktreten. Der Rücktritt wird 
the expiration of sixty days l'expiration d'un delai de mit Ablauf von sechzig Tagen 
from the day on wruch written soixante jours a compter de celui nach Eingang der schriftlichen 
notice of withdrawal is received I OU le Directeur gem:ral des Rücktrittsanzeigebeim Genetal­
by the Director-General to the PARTIES CONTR.ACTANTES direktor der VERTRAGSPAR­
CONTRACTING PARTIES to a l'Accord general en aura w;:u TEIEN des GATT wirksam. 
the GATT. Any signatory may notification par ecrit. Des recep- Jeder Unterzeichner kann im. 
upon such notification request tion de cette notification, tout Falle einer solchen Notifizierung 
an immediate meeting of the signataire po,urra demander la verlangen, daß das Komitee um-
Committee. reunion immediate du comite. ,gehend zusammentritt. 

40) At the first such review, the 
Committee shall, in addition to its 
general review of the operation of the 
Agreement, offer all interested signa­
tories an opportunity to raise ques­

. tions and discuss issues concerning 
specific subsidy practices and the 
impact on trade, if any, of certain 
direct tax practices. 

40) Lors du premier examen, le 
comite non seulement procedera a un 
examen general de l'application de 
l'accord, mais en outte donnera a tous 
les signataires interesses la possibilite 
de soulever des questions et de discuter 
des problemes concernant des pratiques 
en matiere de subvention et I' effet 
eventuel sur les echanges de certaines 
pratiques en matiere d'impots directs. 

40) Bei der ersten überprüfung gibt 
das Komitee neben der allgemeinen 
Überprüfung des Funktionierens des 
übereirikommens allen interessierten 
Unterzeichnern Gelegenheit, Fragen 
im Zusammenhang mit spezifischen 
Subventionspraktiken und der etwai­
gen Auswirkung beStimmter direkter 
Steuern auf den Handel zur Sprache 
zu bringen und zu erörtern. 
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Non-application of this 
Agreement between partic­

ular signatories 

Non-application du present Nichtanwendung dieses 
accord entre des signataires Übereinkommens zwischen 

bestimmten Unterzeichnern 

9. This Agreement shall not 9. Le present accord ne s'app- 9. Dieses Übereinkommen fin­
apply as between any two signa- liquera pas entre deux signataires det keine Anwendung zwischen 
tories if either of the signatories, si l'un ou l'autre de ces signatai- zwei Unterzeichnern, wenn einer 
at the time either accepts or res, au moment de son accep- der,beiden Unterzeichner in dem 
accedes to this Agreement, does tation ou de son accession, ne Zeitpunkt, in dem einer von 
not consent to such application. consent pas a cette application. ihnen das Qbereinkommen an-

nimmt oder ihm beitritt, der 
Anwendung seine Zustimmung 
versagt. 

Annex Annexe Anhang 

10. The annex to this Agree- 10. L'annexe au present accord 10. Der Anhang ist Bestandteil 
ment constitutes an integral en fait partie integrante. dieses Übereinkommens. 
p~rt thereof. 

Secretariat Secretariat Sekretariat 

11. This Agreement shall be 11. Le secretariat du GATT 11. Die Sekretariatsgeschäfte 
serviced by the GATT secre- assurera le secretariat du prec für dieses Übereinkommen wer­
tariat. sent accord. den vom GATT-Sekretariat 

wahrgenommen. 

Deposit DepBt Hinterlegung 

12. This Agreement shall be 12. Le, present accord sera 12. Dieses Übereinkommen 
deposited ~ith the Director- depose aupres du Directeur gene- wird beim Generaldirektor der 
GeneraltotheCONTRACTING ral des PARTIES CONTRAC- VERTRAGS PARTEIEN des 
PARTIES to the GATT, who TANTES a l'Accord general, GATT hinterlegt, der jedem 
shall promptly furnish to each qui remettra dans les moindres Unterzeichner und jeder Ver­
signatory and each contracting delais a chaque signataire et a tragspartei des GATT innerhalb 
party to the GATT a certified chaque partie contractante a kürzester Frist eine beglaubigte 
copy thereof and of each amend- I' Accord general une copie certi- Abschrift dieses Übereinkom­
ment thereto pursuant to para- fiee conforme de l'accord et de mens und, jeder Änderung des­
graph 7, and a notification of tout amendement qui y aura selben nach Absatz 7 übermittelt 
each acceptance thereof or acces- ete apporte conformement, au sowie jede Annahme dieses Über­
sion thereto pursuant to' para- paragraphe 7, ainsi qu'une no- einkommens oder jeden Beitritt 
graph 2, and of each withdrawal tification de chaque acceptation hierzu nach Absatz 2 und jeden 
therefrom pursuant to para- ou accession conformement au Rücktritt von diesem Überein­
graph 8 of this Attic1e. paragraphe 2, et de chaque kommen nach Absatz 8 notifi-

denonciation conformement au ziert. 
paragraphe 8, du present artic1e. 

Registration Enregistrement Registrierung 

13. This Agreement shitll be 13. Le present accord sera enre- 13. Dieses Übereinkommen 
registered 'in accordance with gistre conformement aux dis- wird gemäß den Bestimmungen 
the provisions of Artic1e 102 positions de l'artic1e 102 de la von Artikel 102 der Charta der 
of the Charter of the UnitedCharte des Nations Unies. Vereinten Nationen registriert. 
Nations. 

Done at Geneva this twelfth Fait a Geneve le douze avril 
day of April nineteen hundred mil neuf cent soixante-dix-neuf, 
and seventy-nine in a single copy, en un seul exemplaire, en langues 
in the 'English, French and fran<;aise, anglaise et espagnole, 
Spanish languages, each text les trois textes faisant foi. 
being authentic. 

Geschehen zu Genf am zwölf­
ten April neunzehnhundertneun­
undsiebzig in einer Urschrift in 
englischer, französischer und 
spanischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbind­
lich ist. 
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ANNEX ANNEXE ANHANG 
I 

Illustrative List of 
Subsidies 

Export Liste exemplative de sub- Beispie~liste von Ausfuhrsub-

(a) The provision by govern­
ments of direct sub si dies 
to a firm or an industry 
contingent upon export 
performance. 

(b) Currency retention 
schemes or any similar 
practices which involve a 
bonus on exports. 

(c) Internal transport and 
.freight charges on export 
shipments, provided or 
mandated by governments, 
on terms more favourable 
than for domestic ship­
ments. 

(d) The delivery by govern­
ments or their agencies 
of imported or domestic 
products or services for 
use in the production oE 
exported goods, on terms 
or conditions more favour­
able than for delivery of 
like or directly competi­
tive products or services 
for use in the production 
9f goods for domestic 

. consumption, if (in the 
case of products) such 
terms or conditions are 
more favourable than those 
commercially available on 
world markets to their 
exporters. 

(e) The full or partial exemp­
tion, remission, or deferral 
sp,ecifically related to ex­
ports, of direct taxes 1) or 
social welfare charges paid 
or payable by industrial 
or commercial enter­
prises 2), 

(f) The allowance of specüil 
deductions directly related 

ventions a l'exportatiön ventionen 

a) Octroi par les autorites 
publiques de subventions 
directes ades entreprises 
ou ades branches de 
production en fonction 
de leurs resultats a l'expor­
tation. 

b) Systemes de non-retro­
cession de devises ou tou­
tes. pratiques analogues 
impliquant l'octroi d'une 
prime a l'exportation. 

c) Tarifs de transport interieur 
et de fret pour des expe­
dition a l' exportation, 
ass ures ou ordonnes par les 
autorites publiques ades 
conditions plus favorables 
que pour les expeditions 
en trafic interieur. 

d) Fourniture, par les auto­
ritespubliques ou leurs. 
administrations, de pro­
duits ou de services im­
portes ou d'origine natio­
nale destines a la pro­
duction de marchandises 
pour l'exportation, ades 
conditions plus favorables 

. que la fourniture de pro­
duits ou de services simi­
laires ou directement con­
currents destines a la pro­
duction de marchandises 
pour la consommation inte­
rieure, si (dans l~ cas des 
produits) ces conditions 
sont plus favorables que 
celles dont leurs expor­
tateurs peuvent beneficier 
commercialement sur les 
marches mondiaux. 

e) Exoneration, remise ou re­
port, en totalite ou en 
partie, des imp6ts directs 1) 
ou des cotisations de 
securite sociale acquittes 
ou dus par des entreprises 
industri~lles ou commer­
ciales 2), qui leur seraient 
accordes specifiquement au 
titre de leurs exportations. 

f) Deductions speciales direc­
tement liees aux expor-

a) Gewährung direkter Sub­
ventionen der öffentlichen 
Hand an Unternehmen oder 
Wirtschaftszweige nach 
Maßgabe deren Ausfuhr­
leistung. 

b) Devisenbelassungsverfah­
ren oder ähnliche Praktiken, 
die der Gewährung einer 

. Ausfuhrprämie gleichkom­
men. 

c) Inländische Transport- und 
Frachtgebühren auf den 
Auslandsversand, die vom 
Staat Zu Bedingungen fest­
gesetzt oder vorgeschrieben 
werden, die günstiger sind 
als für den Inlandsversand. 

d) Bereitstellung eingeführter 
oder inländischer Waren 
. oder Dienstleistungen 
durch den Staat ode.r staat­
liche Stellen zur Verwen­
dung bei der Erzeugung 
von Waren für'die Ausfuhr 
zu Bedingungen, die gün­
stiger sind. als für die Be­
reitstellung gleichartiger 
oder direkt konkurrieren­
der Waren oder Dienst­
leistungen zur Verwendung 
bei der. Erzeugung von 
Waren für den inländischen 
Verbrauch, wenn (bei Wa­
ren) diese Bedingungen 
günstiger sind als die Be­
dingungen, die ihre Expor­
teure auf den Weltmärkten 
konvnerziell erlangen kön-
nen. 

e) Vollständige oder teilweise 
Frdstellung und vollstän­
diger oder teilweiser Erlaß 
oder Aufschub von direk­
ten Steuern 1) oder Sozial­
abgaben, die von Industrie­
oder Handelsunternehmun­
gen gezahlt wurden oder 
zu zahlen sind, soweit die 
Freistellung, der Erlaß oder 
der Aufschub spezifisch aus 
fuhrgebunden sind 2). 

f) Besondere Freibeträge in 
unmittelbarem Zusammen-
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to exports or export per­
formance, over and above 
those gran ted in respect 
to production for domestic 
consumption, in. the cal­
culation of the base on 
which direct taxes are 
charged. 

. (g) The exemption or remis­
sion in respect of the 
production and distribu­
.tion of exported products, 
of indirect taxes 1) in excess 
of those levied in respect 
of the production and 
distribution of like pro­
ducts when sold for domes­
tic consumption. 

(h) The exemption, remission 
or deferral of prior stage 
cumulative inqirect taxes 1) 
on goods or services used 
in the production of ex­
ported products in excess 
of the exemption, remis­
sion or deferral of like 
prior stage cumulative in­
direct taxes on goods or 
services used in the pro­
duction of like products 
when sold for domestic 
consumption ; provided, 
however, that prior stage 
cumulative indirect taxes 

. may be exempted, remitted 
or deferred on exported 
products even when not 
exempted, remitted or 
deferred on like products 
when sold for domestic 
consumption, if the prior 
stage cumulative indirect 
taxes are levied on goods 
that are physically incor­
por~ted (making normal 
allowance for waste) in 
the exported product 3). 

238 der.B,eilagim 

tations ou aux resultats 
obtenus a l'exportation, 
qui, dans le calcul de 
l'assiette des im pots directs, 
viendraient en sus de celles 
accordees pour la produc­
tion destinee a la consom­
mation interieure. 

g) Exoneration ou remise, au 
titre de la production ou 
de la distribution des pro­
duits exportes, d'un mon­
tant d'impots .indirects 1) 
superieur a celui de ces 
impots per<;us au titre de 
la production et de la 
distribution de produits si­
milaires lorsqu'ils sont 
vendus pour la con­
sommation interieure. 

h) Exoneration, remise ou 
report des impots indi­
rects en cascade perc;:us a 
des stades anterieurs 1) sur 
les biens· ou services utili­
ses pour la production des 
marchandises exportees, 
dont les montants seraient 
superieurs a ceux des exo­
nerations, remises ou re­
ports des impots indirects 
en cascade similaires per<;us 
ades stades anterieurs 
sur les biens ou services 
utilises pour la produc­
tion de produits similaires 
vendus po ur la consom­
mation interieure; toute­
fois, l'exoneration, la 
remise ou le report des 
impots indirects en cascade 
pert;us ades stades ante­
rieurs pourront etre ac­
cordes pour les marchan­
dises exportees, meme 
s'ils ne le sont pas pour les 
produits similaires vendus 
pour la consommation 
interieure, si les . impots 
indirects en cascade perc;:us 
ades stades anterieurs 
frappent des produits 
physiquement incorpores 
(campte tenu de la freinte 
normale) dans le produit 
exporte 3). 

~~._--- ----------

hang mit der Ausfuhr oder 
Ausfuhrleistung bei der Be­
rechnung der Bemessungs­
grundlage für direkte Steu­
ern, soweit diese Freibe­
träge neben den Freibe­
trägen für die zum inländi­
schen Verbrauch bestimmte 
Erzeugung gewährt wer­
den. 

g) Freistellung oder Erlaß von 
indirekten Steuern 1) auf 
die Erzeugung und Vertei­
lung von Waren für die 
Ausfuhr in einem Umfang, 
der über das hinausgeht, 
was an indirekten Steuern 
auf die Erzeugung und 
Verteilung gleichartiger, 
zum inländischen Ver­
brauch verkaufter Waren 
erhoben wird. 

h) Freistellung, Erlaß oder 
Aufschub von kumulativen 
indirekten, auf einer Vor­
stufe· erhobenen Steuern 1) 
auf Waren oder Dienstlei­
stungen in Verbindung mit 
der Erzeugung von Waren 
für die Ausfuhr, wenn der 
Betrag über die Freistellung, 
den Erlaß oder den Auf­
schub von gleichartigen ku­
mulativen indirekten, auf 
einer Vorstufe erhobenen 
Steuern auf Waren oder 
Dienstleistungen in Ver­
bindung mit der Erzeugung 
gleichartiger Waren für den 
inländischen Verbrauch hin­
ausgeht; jedoch können die 
Freistellung, der Erlaß oder 
der Aufschub von kumula­
tiven indirekten, auf einer 
Vorstufe erhobenen Steu­
ern für Waren für die Aus­
fuhr selbst dann gewährt 
werden, wenn dies für 
gleichartige, für del?- in­
ländischen Verbrauch ver­
kaufte Waren nicht der 
Fall ist, sofern die kumula­
tiven indirekten, auf einer 
Vorstufe erhobenen Steu­
ern Waren betreffen, die 
materiell in der ausgeführten 
Ware verarbeitet worden 
sind (wobei normaler 
Schwund berücksichtigt 
wird) 3). 
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(i) The remlsslOn or draw­
back of import charges 1) 

in excess of those levied 
on imported goods that 
are physically incorporated 
(making normal allowance 
for waste) in the exported 
product; provided, how­
ever, that in particular 
cases a firm may use a 
quantity of horne market 
goods equal to, and having 
the same quality and cha­
racteristics aso the imported 
goods as a substitute for 
them in order to benefit 
from this provision if 
the import and the corres­
ponding export operations 
both occllr within a reason­
able tim~ pedod, normally 
not to exceed two years. 

(j) The provision by govern­
ments (6r special institu­
tions co*rolled by govern­
ments) of export credit 
guarant~e or insurance 
programmes, of insurance 
or guar~ntee programmes 
against ,increases in the 
costs of exported prod­
ucts 4) ,Ot of exchange 
risk pro'grammes, at pre­
mium rates, which are 
manifesdy inadequate to 
cover the long-term oper­
ating costs· and losses 
of the programmes 5). 

(k) The grabt by governments 
(or spec\al institutions con­
trolled by and/or acting 
under the authodty of 
governn?ents) of export 
credits a~ rates below those 
which t1hey actually have 
to pay for the funds so 
employe;d (or would have 
to pay :if they borrowed 
on int~rnational capital 
markets in order to obtain 
funds off the same maturity 

I 
I 
I 
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i) Remise ou ristourne d'un 
montant d'impositions a 
l'importation 1) superieur a 
celui des impositions per­
~ues sur les produits 
importes physiquement in­
corpores (compte tenu de 
la freinte . normale) dans le 
produit exporte; toutefois, 
dans des cas particuliers, 
une entreprise pourra uti­
liser comme produits de 
remplacement des pro­
duits du marche interieur 
en quantite egale a celle 
des produits importes et 
ayant les memes qualites 
et caracteristiques afin 
de beneficier de cette 
disposition, si les ope­
rations d'importation et 
les operations d'expor­
tation correspondantes 
s'effectuent les unes et les 
autres dans un intervalle 
de temps raisonable qui, 
normalement, n'excedera 
pas deux ans. 

j) Institution par les auto­
rites publiques. (ou par 
des organismes specialises 
contrales par elles) de 
programmes de garantie 
ou d'assurance du credit 
a l'exportation, de pro­
grammes d'assurance ou 
de garantiescontre la 
hausse du cout de pro­
duction des produits ex­
portes 4), ou de pro­
grammes contre les risques 
de change, ades taux de 
primes' qui sont mani­
festement insuffisants pour 
couvrir, a longue echeance, 
les frais et les pertes au 
titre de la gestion de ces 
programmes 5). 

k) Octroi par les autorites 
publiques (ou par des 
organismes specialises con­
traMs par elles et/ou 
agissant sous leur auto­
rite) de credit a l'expor­
tation, ades taux infe': 
deurs a ceux qu' elles 
doivent effectivement payer 
pour se proeurer les 
fonds ainsi utilises (ou 
qu'elles devraient payer si 
elles procedaient, sur le 

45 

i) Erlaß oder Rückerstattung 
von Eingangsapgaben 1) in 
einem Umfang, der über 
das hinausgeht, was an 
Eingangsabgaben auf ein­
geführte Waren erhoben 
wird, die materiell in der 
ausgeführten Ware verar­
beitet worden sind (wobei 
normaler Schwund berück­
sichtigt wird); jedoch ,kann 
ein Unternehmen, um in 
den Genuß dieser Bestim­
mung zu kommen, in Son­
derfällen ersatzweise Waren 
des Inlandsmarktes in glei­
cher Menge und von glei­
cher Qualität und Beschaf­
fenheit wie die eingeführten 
Waren verwenden, sofern 
die Einfuhr- und die ent­
sprechenden Ausfuhrge­
schäfte innerhalb eines an­
gemessenen. Zeitraumes 
stattfinden, der in der Regel 
zwei Jahre nicht überstei­
gen darf. 

j) Einführung von Program­
men für Exportkreditgaran­
tien oder -versicherungen 
durch den Staat (oder von 
ihm kontrollierte Sonder­
einrichtungen); von Ver­
sicherungs- oder Garantie­
programmen zum Schutz 
vor P.reissteigerungen bei 
Waren für die Ausfuhr 4) 
oder von Programmen zur 
Abdeckung von Währungs­
risiken zu Prämiensätzen, 
die offensichtlich nicht aus­
reichen, um die Betriebs­
kosten und Verluste bei 
der. Ausführung der be­
treffenden Programme auf 
lange Sicht zu decken 5). 

k) Gewährung von Ausfuhr­
krediten durch den Staat 
(oder von ihm kontrollierte 
und/oder ihm unterstellte 
Sondereinrichtungen) zu 
Sätzen, die unter jenen 
liegen, welche die Expor­
teure zahlen müssen, um 
sich die Mittel zu verschaf­
fen, die sie dafür aufwenden 
(oder zahlen müßten, wenn 
sie internationale Kapital­
märkte in Anspruch näh-

238 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 45 von 55

www.parlament.gv.at



46 

and denominated in the 
same currency as the ex­
port credit), or the pay­
ment by them of all or 
part of the costs incurred 
by exporters or financial 
institutions in obtaining 
credits, in so far as they 
are used to secure a mate­
rial advantage in the field 
of export credit terms. 

Provided, however, that 
if a signatory is a party 
to an international under­
taking on official export 
credits to which at least 
twelve original signato­
ries 6) to this Agreement 
are parties as of 1 J anuary 
1979 (or a successor under­
taking which has been 
adopted by those original 
signatories), or if in prac­
tice a signatory applies 
the interest rates provisions 
of the relevant undertak­
ing, an export credit prac­
tice which is in conformity 
with those provisions shall 
not be considered an ex­
port subsidy prohibited 
by this Agreement. 

(1) Any other charge on the 
public account constitut­
ing an export subsidy in 
the sense of Article, XVI 
of the General Agree­
ment. 
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marche international des 
capitaux, ades emprunts 
remboursables dans les 
memes delais et libelles 
dans la meme monnaie 
que le credit a l'expor­
tation), ou prise en 
charge de tout ou partie 
des frais supportes par 
des exportateurs .. ou des 
organismes financiers pour 
se procurer du credit, 
dans la mesure ou ces 
actions, servent a assurer 
un avantage important sur 
le plan des conditions du 
credit a l'exportation. 
Toutefois, si un signa­
taire est partie a un enga­
gement international· en 
matiere de credit officiel a 
l'exportation ,auquel au 
moins douze signataires 
originaires 6) du present ac­
cord sont parties au 1 er 

janvier 1979 (ou a un 
engagement consecutif 
adopte par ces signataires 
originaires), ou si, dans 
la pratique, un signataire 
applique les dispositions 
dudit engagement en 
matiere de taux d'interet, 
une pratique suivie en ma­
tiere de credit a l'expor­
tation qui est conforme a 
ces dispositions ne sera 
pas considereecomme 
une subvention a l'expor­
tation interdite par le 
present accord. 

1) Toute autre charge pour 
le Tresor public qui con­
stitue une subvention a 
l'exportation au sens de 
l'article XVI de l'Accord 
general. 

men, um Gelder derselben 
Fälligkeit und auf dieselbe 
Währung wie der Export­
kredit lautend zu erhalten), 
oder staatliche Übernahme 
aller oder eines Teils der 
Kosten, die den Exporteu­
ren oder den Finanzinsti­
tuten bei der Beschaffung 
von Krediten erwachsen, 
soweit sie dazu dienen, auf 
dem Gebiet der Ausfuhr­
kreditbedingungen einen 
wesentli.chen Vorteil zu er­
langen. 

Wenn jedoch ein Unter-
. zeichner Partei einer inter­

nationalen Verpflichtung 
auf dem Gebiet deröffent­
lichen Ausfuhrkredite ist, 
an der am 1. Jänner 1979 
mindestens zwölf der ur­
sprünglichen Unterzeich­
ner 6) dieses Übereinkom­
mens beteiligt sind (oder 
wenn diese ursprü;nglichen 
Unterzeichner eine Nach­
folgeverpflichtung einge­
gangen sind), oder wenn 
ein Unterzeichner in der 
Praxis die Zinssatzbestim­
mungen dieserVerpflich­
tung anwendet, gilt eine 
bei Ausfuhrkrediten ange­
wandte Praxis, die mit die­
sen Bestimmungen im Ein­
klang steht, nicht als eine 
durch dieses Übereinkom­
men verbotene Aus fuhr­
subvention. 

1) Jede andere Belastung der 
Staatskasse, die eine Aus­
fuhrsubvention im Sinne 
von Artikel XVI des All­
gemeinen Abkommens dar­
stellt: 
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Notes 
1) For the purpose of this Agree­

ment: 
The term "direct taxes" shaU mean 

taxes on wages, profits, interest, 
rents, royalties, and all other forms 
of income, and taxes on the ownership 
of real property; 

The term "import charges" shall 
mean tariffs, duties, and other fiscal 
charges not elsewhere enumerated in 
this note that are levied on import~; 

The term "indirect taxes" shal1 mean 
sales, excise, turnover, value added, 
franchise, stamp, transfer, inventory 
and equipment taxes, border taxes 
and all taxes other than direct taxes 
and import charges; 

"Prior stage" indirect taxes are 
those levied on goods or services 
used direct1y or indirectly in making 
the product; 

"Cumulative" indirect taxes are 
multi-staged taxes levied wheie there 
is no mechanism for subsequent 
crediting of the tax if the goods 
or services subject to tax at one stage 
of production are used in a succeeding 
stage of production ; 

"Remission" of' taxes inc1udes the' 
refund or rebate of taxes. 

2) The signatories recognize that 
deferral need not amount to an export 
subsidy where, for example, appro­
priate interest charges are collected. 
The signatories further recognize that 
nothing in this text prejudges the 
disposition by the CONTRACTING 
PARTIES of the specific issues raised 
in GATT document L/4422. 

The signatories reaffirm the prin­
ciple that prices for goods in trans­
actions between exporting enterprises 
and foreign buyers under their or 
under the same control should for 
tax purposes be the prices which 
would be charged ,between indepen­
dent enterprises acting at arm's length. 
Any signatory may draw the attention 
of another signatory to administrative 
or other, practices vihich may contra­
vene this principle and which result 
in a significant saving of direct' taxes 
in export transactions. In such circum­
stances the signatories shall normally 
attempt to resolve thei! differences 
using the facilities of existing bila­
teral tax treaties or other specific 
international mechanisms, without 
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Notes 
1) Aux' fins du pf(!sent accord: 

, 
L'expression « imp6ts directs» de­

sigue les impöts sur les salaires, 
benefices, interets, loyers, redevances 
et toutes autres formes de revenu, 
ainsi que les imp6ts sur la propriete 
iinmobiJiere; 

L'expression « impositions a l'im­
portation » designe les droits de 
douane, autres 'droits et' autres imposi­
tions fiscales non enumerees ailleurs 
dans la presente note, qui sont pers:us 
a l'importation; , 

L'expression « impöts indirects» 
designe les taxes sur les ventes, droits 
d'accise, taxes sur le chiffre d'affaires 
et la valeur ajoutee, imp6ts sur les 
concessions, droits de timbre, taxes 
de transmission, imp6ts sur les stocks 
et l'equipement, et ajustements fiscaux 
a la frontiere, ainsi que toutes les taxes 
autres que les impöts directs et les 
impositions a l'importation; 

Les impöts indirects « perc;us a 
des stades anterieurs » sont les imp6ts 
perc;us sur les biens ou services utili­
ses directement ou indirectement pour 
la production du produit; 

Les impots indirects « en cascade» 
sont des impöts echelonnes sur des 
stades multiples, qui sont pers:us 
lorsqu'il n'existe pas de mecanisme 
de credit ulterieurd'imp6t pour le cas 
ou des biens ou services impo­
sables a un certain stade de production 
sont utilises a un stade de production 
ulterieur; 

La« remise» des impots englobe 
les restitutions ou abattements d'im­
pots. 

2) Les signataires reconnaissent que 
le report ne constitue pas necessai­
rement une subvention a l'exporta­
tion lorsque,par exemple, des inte­
rets appropries sont recouvres. Les 
signataires reconnaissent en' outre 
qu'aucune des dispositions du, pre­
sent texte ne prejuge la fas:on dont les 
PARTIES CONTRACTANTES sta­
tueront sur les problemes speCifiques 
souleves dans le document L/4422 
du GATT. 

Les signataires reaffirment le prin­
cipe selon lequel les prix des produits 
dans les transactions entre des entre­
prises exportatrices et des acheteurs 
etrangers qu'elles contrölent ou qui 
sont soumis a un meme contröle 
qu'elles devraient, aux fins de fisca­
lite, etre les prix qui seraient pratiques 
entre des entreprises independantes 
agissant dans des conditions de !ibre 
concurrence. Tout signataire pourra 
appeler l'attention d'un antre signa­
taire sur les pratiques administratives 
ou autres qui peuvent contravenir 
a ce principe et qui se traduisent par 
une economie importante d'imp6ts 
directs dans les transactions a l'expor­
tation. Dans de teiles circonstances, 
les signataires s'efforceront normale-
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Anmerkungen 
1) Im Sinne dieses Übereinkommens 

bedeutet der Ausdruck "direkte 
Steuern" die Steuern auf Löhne, 
Gewinne, Zinsen, Mieten, Lizenzge­
bühren und alle anderen Einkommens­
formen sowie die Steuern auf Grund­
besitz; 

bedeutet der Ausdruck "Eingangs­
abgaben" die Zölle sowie die sonsti­
gen, in dieser Anmerkung nicht ander­
weit angeführten Abgaben und Steu­
ern, die bei der Einfuhr erhoben 
werden; 

bedeutet der Ausdruck "indirekte 
Steuern" die Verkaufssteuern, Ver­
brauchssteuern, Umsatzsteuern, Mehr­
wertsteuern, Konzessionssteuern, 
Transfersteuern, Stempel-, Inventar­
und Ausrustungsabgaben, Grenzah­
gaben und alle Steuern, die nicht zu 
den direkten Steuern und Eingangs-
abgaben zählen; , 

sind indirekte, "auf einer Vorstufe" 
erhobene Steuern die Steuern, die 
auf Güter oder Dienstleistungen er­
hoben werden, die mittelbar oder 
unmittelbar bei der Herstellung der 
Ware verwendet werden; , 

sind "kumulative" indirekte Steu­
ern Mehrphasensteuern, die erhoben 
werden, wenn es keinen Mechanismus 
für die nachfolgende' Anrechnung de,r 
Steuer in Fällen gibt, in denen die in 
einem bestimmten Produktionssta­
dium besteuerbaren Güter oder Dienst­
leistungen in einem späteren Produk­
tionsstadium verwendet werden; 

umfaßt "Erlaß" von Steuern, die 
Rückerstattung von Steuern oder den 
Steuerrabatt. 

2) Die Unterzeichner erkennen an' 
daß ein Aufschub z. B. dann keine 
Ausfuhrsubvention darstellen muß, 
wenn angemessene Zinsen gezahlt 
werden. Die Unterzeichner erkennen 
ferner an, daß dieser Text in keinem 
Punkt die Behandlung der im GATT­
Dokument L/4422 aufgeworfenen 
spezifischen Fragen durch die Ve~­
tragsparteien präjudiziert. 

Die Unterzeichner bekräftigen er­
neut den Grundsatz, daß die Preise 
für Waren im Rahmen von Geschäften 
zwischen Ausfuhrunternehmen und 
ausländischen Käufern, die unter 
ihrer Kontrolle oder unter der gleichen 
Kontrolle wie sie stehen, für Steuer­
zwecke diejenigen Preise sein sollten, 
die zwischen unabhängigen, selbstän­
dig handelnden Unternehmen berech­
net würden. Jeder Unterzeichner kann 
einen anderen Unterzeichner auf ad­
ministrative oder andere Praktiken 
hinweisen, die diesem Grundsatz zu­
widerlaufen und die zu einer beträcht­
lichen Ersparnis an direkten Steuern 
bei Ausfuhrgeschäften führen. Unter 
solchen Umständen werden sich die 
Unterzeichner in der Regel um Bei-
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prejudice to the rights and obligations 
of signatories under the General 
Agreement, including the right of 
consultation created in the preceding 
sentence. 

Paragraph (e) is not intended to 
limit a signa tory from taking measures 
to avoid the double taxation of for­
eign source income eamed by its 
enterprises or the enterprises of 
aQ.other signatory. 
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ment de regler leurs differends en 
recourant aux voies que leur ouvrent 
les conventions bilaterales en vigueur 
en matiere d'imposition, DU a d'autres 
mecanismes internationaux particu­
Hers, sans prejudice des droits et 
obligations que les signataires tiennent 
de l' Accord general, y compris Je' droit 
de consultation institue aux termes 
de la phrase precedente. 

La teneur du point e) n'a 'pas pour 
objet de limiter la possibilite, pour 
un signataire, de prendre des mesures 
en vue' d'eviter la double imposition 
de revenus de source etrangere gagnes 
par ses entreprises ou par les entre­
prises d'un autre signataire. 

Where measures incompatible with Lorsqu'il existe des mesures in-
the provisions of paragraph (e) exist, ,compatibles avec les dispositions du 
and where major practical difficulties point e), et lorsque des difficultes 
stand in the way of the signatory con- pratiques majeures s'opposent a ce 
cemed bringing such measures que le signataire conceme mette dans 
promptly into conformity with the les moindres delais ces mesures en 
Agreement, the signatory concerned conformite avec l'accord, le signablire 
shall, withöut prejudice to the rights conceme examinera, sans prejudice 
of other signatories under'the General des droits que les autres signataires 
Agreement or this Agreement, exa- tiennent de l'Accord general ou du 

,mine methoqs of bringing these present accord, les moyens de mett re 
measures into conformity within aces mesures en conformite avec l'ac-
reasonable period of time. cord dans un delai raisonnable. 

In this connection the' European 
Economic Community has declared 
that Ireland intends to withdraw 
by 1 January 1981 its system of pref­
erential tax measures related to 
exports, provided for under the Cor­
poration Tax Act of 1976, whilst 
continuing nevertheless to honour 
legally binding commitments entered 
into during the lifetime of this system. 

3) Paragraph (h) does not apply 
to value-added tax systems and border­
tax adjustment in Heu thereof; the 
problem of the excessive remission 
of value-added taxes is exclusively 
covered by paragraph (g); 

4) The signatories agree that noth­
ing in this paragraph shall prejudge 
or influence the deliberations of the 
panel established by tlie GATT 
Council on 6 June 1978 (CfMf126). 

S) In evaluating' the long-term 
adequacy of premium rates, costs and 
losses of insurance programmes, in 
principle only such contracts shall 
be taken into account that were cori­
cluded after the date of entry into 
force of this Agreement. 

6) An original signatory to this 
Agreement shall mean any signatory 
which adheres ad referendum to the 
Agreement on or before 30 June 1979. 

A cet egard, la Communaute 
economique europcenne a declare que 
l'Irlande se proposait de mettre fin, 
pour le ler janvier 1981, a son systeme 
de mesures fiscales preferentielles con­
cernant les exportations, institue en 
vertu de la loi de 1976 concernant 
l'impöt sur les societes (Corporation 
Tax Act), tout en continuant nean­
moins d'honorer les engagements 
ayant force obligatoire qu'elle a 
contractes au cours de la periode de 
validite de ce systeme. 

3) Le point h) ne s'applique pas 
aux systemes de taxe sur la valeur 
ajoutee ni aux ajustements fiscaux a 
la frontiere qui en tiennent lieu; le 
probleme de la remise excessive de 
taxes sur la valeur ajoutee releve ex­
ciusivement du point g). 

4) Les signataires sont convenus 
que la teneur des dispositions de ce 
point ne prejugera ni n'influencera en 
rien les deliberations du groupe 
institue par le Conseil du GATT le 
6 juin 1978 (CfMf126). 

5) Pour evaluer l'adequation a lon­
gue echeance des taux de primes, des 
frais et des pertes au tiue des pro­
grammes d'assurance, il ne sera, ent 
principe, tenu compte que des con­
trats conclus apres la date d'entree 
en vigueur du present accord. 

6) L' expression « signataire ongl­
naire du pf(!sent accord}) designe tout 
signatitire qui adhere a I'accord ad 
referendum le 30 juin 1979 au plus 
tard. 

legung ihrer Differenzen bemühen, 
indem sie die Möglichkeiten bestehen­
der bilateraler Steuerabkommen oder 
anderer spezifischer internationaler 
Mechanismen in Anspruch nehmen, 
ohne daß dadurch die Rechte und 
Pflichten der Unterzeichner aus dem 
Allgemeinen Abkommen einschließ­
lich des im vorstehenden Satz ge­
schaffenen Rechts auf Konsultation 
berührt würden. 

Mit lit. e) wird nicht beabsichtigt, 
einen Unterzeichner an Maßnahmen 
zu hindern, durch die die Doppelbe­
steuerung von Einkommen aus aus­
ländischen Quellen, die von seinen 
Unternehmen oder den Unternehmen 
eines anderen Unterzeichners erzielt 
werden, vermieden, werden soll. 

Liegen Maßnahmen vor, die mit 
den Bestimmungen von lit. e) unver­
einbar sind, und hindern größere 
praktische Schwierigkeiten den be­
troffenen- Unterzeichner daran, diese 
Maßnahmen innerhalb kürzester Frist 
mit dem übereinkommen in Einklang 
zu bringen, so prüft der betroffene 
Unterzeichner unbeschadet der Rechte 
der anderen Unterzeichner aus dem 
Allgemeinen Abkommen oder aus 
diesem übereinkommen, auf welche 
Weise sich diese Maßnahmen inner­
halb einer angemessenen Frist mit 
diesem übereinkommen in Einklang 
bringen lassen. 

In diesem, Zusammenhang hat die 
Europäische Wirtschafts gemeinschaft 
erklärt, daß Irland beabsichtigt, sein 
durch den Corporation Tax Act von 
1976 geschaffenes System der steuer­
lichen Begünstigung von Ausfuhren 
am 1. Jänner 1981 abzuschaffen, 
dennoch aber seinen während der 
Geltungsdauer dieses Systems ein­
gegangenen rechtsverbindlichen Ver­
pflichtungen auch in Zukunft nachzu­
kommen. 

,3) Lit. h) findet auf Mehrwert­
steuersysteme und an deren Stelle 
bestehenden steuerlichen Grenzaus­
gleich keine Anwendung; das Pro­
blem der überstattung von Mehr­
wertsteuern wird ausschließlich durch 
lit. g) geregelt. 

4) Die Unterzeichner sind sich 
darin einig, daß diese lit. in keinem 
Punkt die Beratungen der vom Rat 
des GATT am 6. Juni 1978 'einge­
setzten Sondergruppe (CfMf126) be­
rührt oder beeinflußt. 

S) Für die Feststellung, ob die 
Prämiensätze, Kosten und Verluste 
von Versicherungsprogrammen lang­
fristig angemessen sind, werden im 
Prinzip nur solche Verträge berück­
sichtigt, die nach dem Inkrafttreten 
dieses übereinkommens ~bgeschlossen 
Wurden: 

6) Ein "ursprünglicher Unterzeich­
ner dieses übereinkommens" ist ein 
Unterzeichner, der dem überein- ' 
kommen am 30. Juni 1979 oder 
früher ad referendum beitritt. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Übereinkommen über die Auslegung und 
Anwendung der Art. VI, XVI und XXIII des 
Allgemeinen Zoll- und' Handelsabkommens 
(Kodex über Subventionen und Ausgleichszölle) 
ist ein gesetzändernder und gesetzesergänzender 
Staatsvertrag. Er bedarf daher der Genehmigung 
des Nationalrates' gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. 
Folgende Bestimmungen sind zudem verfassungs­
ändernd: Art. 2 Abs. 8, Art. 6 Abs. 7, Fußnote 
zum Art. 13 Abs. 1, Art. 13 Abs. 4, Art. 14 Abs. 6 
und Abs. 7, Art. 16 Abs. 1, Art. 18 Abs. 9. 
Die Notwendigkeit der Behandlung dieser Be­
stimmungen gemäß Art. 50 Abs. 3 B-VG ist 
im Besonderen Teil dieser Erläuterungen näher 
begründet. Das Übereinkommen hat nicht politi-

. sehen Charakter. Die Erfüllung der aus dem 
Übereinkommen resultierenden völkerrechtlichen 
Verpflichtungen ist durch die innerstaatliche 
Rechtsordnung gedeckt. Da sich auch keine 
Derqgationsprobleme ergeben, kann das Über­
einkommen generell in die österreichische Rechts­
ordnung transformiert werden. 

Die im Rahmen des GATT stattgefundenen 
multilateralen Handelsverhandlungen (Tokio-

der Unterzeichner dieses Kodex weder negativ 
beeinflußt noch gefährdet und daß andererseits 
die Ausgleichszölle nicht den internationalen 
Handel ungerechtfertigt behindern. Den Her­
stellern, die durch die Anwendung von Sub­
ventionen Schaden erlitten haben, soll innerhalb 
eines einvernehmlich festgelegten internationalen 
Rahmens von Rechten und Pflichten ein Aus­
gleich geboten werden. 

Als weitere Ziele sind in der Präambel. ange­
führt: 
- Die Berücksichtigung der besonderen Han­

dels-, Entwicklungs~ und Finanzierungsbe­
dürfnisse der Entwicklungsländer und 

- die Ermöglichung einer raschen, wirksamen 
und gerechten Beilegung von. im Rahmen 
dieses Übereinkommens entstehenden Streitig­
keiten. 

Das gegenständliche Übereinkommen wurde 
für Österreich durch Dr. Rudolf Willenpart, 
Ministerialrat im Bundesministerium für Handel, 
Gewerbe und Industrie, am 12. April 1979 para­
phiert und am 17. Dezember 1979 unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet. 

Runde 1.973/79) haben auf dem Sektor der H. Besonderer Teil 
nichttariflichen Handelshemmnisse unter anderem 
auch zur Ausarbeitung eines Übereinkommens Der Teil I des Kodex (Artikel 1 bis 6)' regelt 
über die Auslegung und Anwendung der Arti-' die Anwendung des Artikels VI des Allgemeinen 
ke1 VI, XVI und XXIII des Allgemeinen Zoll- Zoll- und Handelsabkommens hinsichtlich der 
und Handelsabkommens (Kodex über Subven- Erhebung von Ausgleichszöllen. 
tionen und Ausgleichszölle) geführt. Artikel 1 bestimmt, daß die Erhebung eines 

Es ist der Hauptzweck dieses Übereinkommens Ausgleichszolles auf eine Ware, die aus dem 
Gebiet eines Unterzeichners in das Gebiet eines (im folgenden kurz Kodex genannt), die Be-

stimmungen des Artikels VI des Allgemeinen anderen Unterzeichners eingeführt wird, im 
Zoll- und Handelsabkommens hinsichtlich der Einklang mit Artikel VI des Allgemeinen Zoll­
Erhebung von Ausgleichszöllen und die Be- und Handelsabkommens und mit den Bestimmun­
stimmungen des Artikels XVI des Allgemeinen gen dieses Kodex zu erfolgen hat. 
Zoll- und Handelsabkommens bezüglich der Unter Ausgleichszoll ist ein S'onderzoll zu 
Subventionen' auszulegen und Vorschriften für verstehen, welcher zwecks Abhilfe von durch 
ihre Anwendung festzuleg'en, um eine größere Subventionen bedingten wirtschaftlichen Schädi­
Einheitlichkeit und Sicherheit bei deren Durch- gungen erhoben wird. An Stelle des Ausgleichs­
führung zu erzielen. zolles kann auch eine andere genehmigte Gegen-

Im Sinne der Präambel soll auf diese Weise maßnahme treten. 
dafür Sorge getragen werden, daß einerseits Artikel 2 regelt die Modalitäten der Ein­
die Gewährung von Subventionen die Interessen leitung und Durchführung von Prüfungsver-
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fahren zur Feststellung des V orliegens, des 
Umfanges und der Auswirkungen einer be­
haupteten Subvention. 

Gemäß Artikel 2 Abs. 1 ist ein derartiges 
Prüfungsverfahren auf Grund ausreichender 
Unterlagen über das Vorliegen einer Subvention, 
einer Schädigung sowie über einen ursächlichen 
Zusammenhang zwischen den subventionierten 
Einfuhren lind der behaupteten Schädigung, 
üblicherweise auf Ersuchen' des betroffenen 
Wirtschaftszweiges oder in dessen Namen, ein­
zuleiten. 

Gemäß Artikel 2 Ahs. 3 sind die Unterzeichner, 
deren Waren Gegenstand eines derartigen Prü­
fungsverfahrens sind, und die Exporteure und 
Importeure, von denen den untersuchenden 
Behörden bekannt ist, daß sie an dem Prüfungs­
verfahren interessiert sind, sowie die Beschwerde­
führer von der Einleitung eines Prüfungsver­
fahrens zu benachrichtigen, und es hat eine 
öffentliche Kundmachung zu erfolgen. 

Artikel 2 Abs. 5 bestimmt, daß eine derartige 
Kundmachung die zu untersuchenden Subven­
tionspraktiken zu beschreiben hat. Den inter­
essierten Unterzeichnern sowie den interessierten 
Parteien ist auf Verlangen Einsicht in alle ein­
schlägigen Unterlagen, die nicht vertraulich sind, 
zu gewähren und die Darlegung ihrer Stand­
punkte zu ermöglichen. 

Gemäß Artikel 2 Abs. 6 können Parteien, 
die vertrauliche Angaben machen, aufgefordert 
werden, nicht vertrauliche Zusammenfassungen 
derselben zu unterbreiten. Sollte ihnen dies 
nicht möglich sein, hätten sie das zu begründen. 

Artikel 2 Abs. 7 sieht vor, daß Angaben, 
deren vertrauliche Behandlung nicht gerecht­
fertigt ist, außer acht gelassen werden können, 
sofern deren Richtigkeit nicht auf andere Weise 
nachgewiesen werden kann. 

Artikel 2 Abs. 8 ist verfassungsändernd, da 
er staatliche Organe (Behörden) ,ermächtigt, zur 
Nachprüfung oder Ergänzung der inhaltlichen 
Angaben im Bedarfsfall in an.deren Ländern 
Untersuchungen anzustellen. Damit werden also 
Staatsorgane ermächtigt, Hoheitsakte auf fremdem 
Staatsgebiet vorzunehmen. Für Österreich legt 
die Österreichische Bundesverfassung in taxativer 
Weise fest, welche Organe auf dem Gebiet 
der Republik Österreich hoheitliche Handlungen 
setzen dürfen. Darüber hinaus kann nur durch 
eine Bestimmung auf Stufe eines Bundes-Ver­
fassungsgesetzes Behörden fremder Staaten eine 
solche Befugnis eingeräumt werden. Daran 
ändert auch der Umstand nichts, daß solche 
hoheitliche Handlungen nur mit Zustimmung 
der betroffenen Regierung gesetzt werden dürfen. 
Aus der Österreichischen Bundesverfassung er­
gibt sich aber auch, daß die österreichische 
Staatsgewalt im Ausland nicht ausgeübt werden 

darf, sofern nicht ausdrücklich verfassungsgesetz­
lich eine Sonderregelung besteht (vgl. hiezu 
insbesondere 633 der Beilagen zu den Steno­
graphischen Protokollen des Nationalrates, X. GP., 
und die Gutachten der Universitätsprofessoren 
DDr. Alfred VERDROSS und DDr. Robert 
WAL TER anläßlich der parlamentarischen Be­
handlung des Bundesverfassungsgesetzes BGBL 
Nr. 275/1968). 

Artikel 2 Abs. 9 sieht vor, daß vorläufige 
oder endgültige Entscheidungen stattgebender 
oder abweisender Natur auf Grund des verfüg­
baren Tatsachenmaterials getroffen werden kön­
nen, wenn eine interessierte Partei oder ein 
interessierter Unterzeichner den Zugang zu 
notwendigen Angaben verweigert oder diese 
Angaben innerhalb eines angemessenen Zeit­
raumes nicht zur Verfügung stellt oder das 
Prüfungsverfahren erheblich behindert. 

Artikel 2 Abs. 10 besagt, daß die oben fest­
gelegten Verfahren nicht bezwecken, die Be­
hörden eines Unterzeichners daran zu hindern, 
unverzüglich ein Verfahren einzuleiten, vor­
läufige oder endgültige Entscheidungen zu treffen 
sowie vorläufige oder endgültige Maßnahmen 
in Übereinstimmung mit den relevanten Be­
stimmungen dieses Kodex anzuwenden. . 

Gemäß Artikel 2 Abs. 11 gelten die Be­
stimmungen dieses Kodex gleichermaßen auch 
dann, wenn Wareri nicht unmittelbar aus dem 
Ursprungsland kommen, sondern aus einem 
Drittland eingeführt werden. 

Artikel 2 Abs. 12 bestimmt, daß ein Prüfungs­
verfahren abzuschließen ist, wenn sich die 
untersuchenden Behörden überzeugt haben, daß 
keine Subvention vorliegt oder daß die behauptete 
Subvention keine Schädigung des Wirtschafts­
zweiges bewirkt. 

Gemäß Artikel 2 Abs. 13 hemmt ein Prüfungs­
verfahren rucht die Zollabfertigung. 

Artikel 2 Abs. 14 bestimmt, daß Prüfungs­
verfahren innerhalb eines Jahres abzuschließen 
sind, sofern keine besonderen Umstände vo:t­
liegen. 

Gemäß Artikel 2 Abs. 15 ist jede vorläufige 
oder endgültige Entscheidung stattgebender oder 
abweisender Natur, sowie die Aufhebung einer 
Entscheid~ng öffentlich kundzumachen. Bei einer 
stattgebenden Entscheidung hat jede derartige 
Kundmachung alle Ergebnisse und Schluß­
folgerungen in bezug auf alle Tatsachen- und 
Rechtsfragen zu enthalten, die von den zu­
ständigen Behörden als wesentlich erachtet wur­
den, sowie die Gründe und Grundlagen hiefür. 
Bei einer abweisenden Entscheidung, hat jede 
Kundmachung zumindest die wesentlichen 
Schlußfolgerungen und eine Zusammenfassung 
der hiefür maßgeblichen Gründe zu enthalten. 
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Die Kundmachungen sind den betroffenen Unter­
zeichnern und den bekanntermaßen betroffenen 
Exporteuren zu übermitteln. 

Artikel 2 Abs. 16 sieht vor, daß die Unter­
zeichner dem gemäß Artikel 16 dieses Kodex 
vorgesehenen Komitee unverzüglich über alle 
vorläufigen oder endgültigen Maßnahmen hin­
sichtlich von Ausgleichszöllen zu berichten 
haben. Weiters ist vorgesehen, daß die Unter­
zeichner Halbjahresberichte über alle getroffenen 
Maßnahmen betreffend Ausgleichszölle vorzu­
legen haben. 

Artikel 3 Abs. 1 und 2 enthalten Verfahrens­
bestimmungen für Konsultationen zwischen den 
Unterzeichnern vor der Einleitung sowie während 
der Durchführung eines Prüfungsverfahrens. 

Artikel 3 Abs. 3 enthält den Hinweis, daß 
unbeschadet der Verpflichtung, Gelegenheit zu 
Konsultationen zu geben, die Bestimmungen 
des Artikels 3 nicht bezwecken, die unter­
s~chenden Behörden daran zu hindern, rasch 
ein Prüfungsverfahren einzuleiten, vorläufige 
oder endgültige Entscheidungen zu treffen sowie 
vorläufige oder endgültige Maßnahmen in Über­
einstimmung mit den relevanten Bestimmungen 
dieses Kodex anzuwev-den. 

Gemäß Artikel 3 Abs. 4 hat der Unterzeichner, 
der die Einleitung eines Prüfungsverfahrens 
beabsichtigt oder ein solches Verfahren durch­
führt, den Unterzeichnern, deren Waren Gegen­
stand des Verfahrens sind, Zutritt zu nicht 
vertraulichen Unterlagen einschließlich nicht 
vertraulicher Zusammenfassungen von vertrau­
lichen Daten zu gewähren, die im Verfahren 
verwendet werden. 

Artikel 4 bestimmt, daß ein Ausgleichszoll 
auf Einfuhren von Waren, von denen festgestellt 
worden ist, daß sie Gegenstand einer SubVention 
sind und eine Schädigung verursachen, erhoben 
werden kann. Hierbei darf der Ausgleichszoll 
höchstens in voller Höhe der Subvention erhoben 
werden. 

Gemäß Artikel 4 Abs. S lit. a können Ver­
fahren ohne die Verfügung von vorläufigen 
Maßnahmen oder Ausgleichszöllen ausgesetzt 
oder beendet werden, wenn i) die Regierung 
des Ausfuhrlandes sich verpflichtet, die Subven­
tion zu beseitigen oder zu begrenzen oder 
andere Maßnahmen hinsichtlich ihrer Auswir­
kungen zu treffen, oder ii) der Exporteur sich 
verpflichtet, die Preise so zu ändern, daß die 
schädliche Auswirkung der Subvention ausge­
glichen wird. Preisverpflichtungen dürfen nur 
verlangt oder angenommen werden, wenn a) 
ein Prüfungsverfahren gemäß Artikel 2 dieses 
Kodex eingeleitet wurde, und b) die Zustimmung 
des ausführenden Unterzeichners vorliegt. 

Art,ikel 4 Abs. S lit. b sieht für den Fall der 
Annahme von Verpflichtungen vor, daß die 
Prüfung der Schädigung trotzdem zu Ende zu 
führen ist, wenn der ausführende Unterzeichner 
dies wünscht oder der einführende Unterzeichner 
dies beschließt. Wird in einem solchen Fall 
entschieden, daß keine Schädigung vorliegt 
oder droht, dann wird die Verpflichtung auto­
matisch hinfällig, mit Ausnahme jener Fälle, 
in denen eine Entscheidung, daß keine Schädigung 
droht, in wesentlichem Maße auf das V orhanden­
sein einer Verpflichtung zurückzuführen ist. 

Gemäß Artikel 4 Abs. sm:. c darf die Tatsache, 
daß Regierungen oder Exporteure Verpflich­
tungen bezüglich der Preise nicht anbieten oder 
eine Einladung hiezu nicht annehmen, sich 
nicht nachteilig auf die Behandlung des Falles 
auswirken,' wobei es den Behörden allerdings 
freisteht festzustellen, daß die Drohung einer 
Schädigung eher eintreten wird, wenn die 
subventionierten Einfuhren andauern. 

Artikel 4 Abs. 6 sieht die Möglichkeit vor, 
bei Nichterfüllung von Verpflichtungen unver­
züglich vorläufige Maßnahmen anzuwenden. In 
solchen Fällen können endgühige Ausgleichs­
zölle auf Waren erhoben werden, die nicht 
mehr· als 90 Tage vor der Anwendung solcher 
vorläufiger Maßnahmen zum freien Verkehr 
abgefertigt wurden, mit der Einschränkung, 
daß derartige rückwirkende Festsetzungen bei 
Einfuhren, die vor der' Nichterfüllung der 
Verpflichtung erfolgten, keine Anwendung finden 
dürfen. 

Artikel 4 Abs. 7 sieht vor, daß Verpflichtungen 
bezüglich der Preise nicht länger in Kraft bleiben, 
als Ausgleichszölle im Rahmen dieses Kodex 
in Kraft bleiben könnten. Weiters ist darin 
vorgesehen, daß die Behörden eines Einfuhr­
landes erforderlichenfalls die Notwendigkeit der 
Aufrechterhaltung einer derartigen Verpflichtung 
zu überprüfen haben, und zwar entweder von 
Amts wegen oder wenn interessierte ßxporteure 
oder Impoiteure der betroffenen Ware dies 
verlangen und die Notwendigkeit einer der­
artigen Überprüfung durch entsprechende An­
,gaben begründen. 

Artikel 4 Abs. 8 sieht für den Fall, daß ein 
Antidumpingverfahren gemäß den Bestimmungen 
des Artikels 4 Abs. 5 ausgesetzt oder abge­
schlossen wird und eine Verpflichtung beendet 
wird, vor, daß dies unter Bekanntgabe der 
wesentlichen Schlußfolgerungen und einer Zu­
sammenfassung der hiefür maßgeblichen Gründe 
amtlich zu notifizieren und kundzumachen ist. 

Artikel 4 Abs. 9 sieht vor, daß ein Ausgleichs­
zoll nur so lange und nur in dem Maße.in Kraft 
bleibt, wie es nötig ist, um die schädigende 
Wirkung der Subvention unwirksam zu machen. 
Für die Überprüfung der Notwendigkeit der 
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weiteren Erhebung eines Ausgleichszolles gelten 
mutatis mutandis die unter Artikel 4 Abs. 7 
erläuternden Voraussetzungen. 

Artikel 6 Abs. 2 und 3 enthalten diesbezügliche 
Verfahrensvorschriften. 

Gemäß Artikel 6 Abs. 4 ist zu beweisen, daß 
Gemäß Artikel 5 Abs. 1 sind vorläufige Maß- die subventionierten Einfuhren durch die Aus­

nahmen nur dann anzuwenden, wenn in einer wirkungen der Subvention eine Schädigung 
vorläufigen Entscheidung festgestellt wurde, daß des inländischen Wirtschaftszweiges verursachen, 
eine Subvention vorliegt und ausreichende Be- wobei jene Schädigungen, die durch andere 
weise für eine Schädigung im Sinne des Arti- Faktoren verursacht werden, nicht den subventio­
kels 2 Abs. 1 dieses Kodex vorliegen, sofern diese nierten Einfuhren zugerechnet werden dürfen. 
Maßnahmen notwendig sind, um eine Schädi-
gung während des Verfahrens zu verhindern. Artikel 6 Abs. 5 enthält die Definition des 

Gemäß Artikel 5 Abs. 3 sind vorläufige Maß-
Begriffes "inländischer Wirtschaftszweig" . 

nahmen auf einen Zeitraum von höchstens vier Artikel 6 Abs. 6 enthält Kriterien für die 
Monaten zu beschränken. Abgrenzung der durch die Auswirkungen der 

Gemäß ArtikelS Abs. 5 können Ausgleichszölle subventionierten Einfuhren betroffenen inländi­
rückwirkend für den Zeitraum, in dem vorläufige sehen Erzeugung. 
Maßnahmen getroffen wurden, erhoben werden, Artikel 6 Abs. 7 ist verfassungs ändernd, da 
wenn eine endgültige Feststellung einer Schädi- gemäß dieser Bestimmung das Staatsgebiet unter 
gurig getroffen wird oder falls eine endgültige gewissen Voraussetzungen in zwei oder mehrere 
Feststellung einer drohenden Schädigung vor-Märkte eingeteilt werden kann. Dies steht nicht 
liegt, wo die Auswirkungen von subventionierten im Einklang mit Artikel 4 Abs. 1 des Bundes­
Einfuhren beim Fehlen vorläufiger Maßnahmen Verfassungsgesetzes, wonach das Bundesgebiet 
zur Feststellung einer Schädigung geführt hätten. ein einheitliches Währungs-, Wirtschafts- und 

Artikel 5 Abs. 6 sieht für den Fall, daß der Zollgebiet bildet. 

endgüftige Ausgleichszoll höher ist als der durch Artikel 6 Abs. 8 enthält Verfahrensvorschriften 
Hinterlegung oder Bürgschaft in Höhe der vor-

für die Erhebung von Ausgleichszöllen, wenn eine läufig berechneten Subvention sichergestellte 
d Schädigung eines Wirtschaftszweiges innerhalb Betrag, vor, aß der Unterschiedsbetrag nicht 

ein. es regionalen Wettbewerbsmarktes im Sinne erhoben wird. Ist der endgültige Ausgleichszoll 
niedriger als der durch Hinterlegung oder Bürg- des Artikels 6 Abs. 7 festgestellt wird. 

schaft sichergestellte Betrag, so ist der Unter- Artikel 6 Abs. 9 besagt, daß in Fällen, wo zwei 
schiedsbetrag zu erstatten bzw. die Bürgschaft oder mehrere Länder im Sinne der Bestimmungen 
aufzuheben. des Artikels XXIV Abs. 8 lit. a des GATT einen 

Artikel 5 Abs. 9 bestimmt für den Fall, daß solchen Grad der Integration erreicht haben, 
bei Vorliegen kritischer Umstände festgestellt daß sie die Merkmale eines einzigen einheitlichen 
wird, daß eine nur schwer wiedergutzumachende Marktes aufweisen, der Wirtschaftszweig des 
Schädigung durch massive Einfuhren einer Ware gesamten Integrationsraumes als Wirtschaftszweig 
während einer relativ· kurzen Zeit verursacht im Sinne des Artikels 6 Abs. 5 bis .7 gilt. 

wird,. endgültige Ausgleichszölle rückwirkend Der Teil Ti (Artikel 7 bis 13) regelt die Anwen-
auf solche Waren erhoben werden können, die 
nicht mehr als 90 Tage vor Anwendung der vor- dung und Auslegung des . Artikels XVI des 
läufigen Maßnahmen zum freien Verkehr abge- Allgemeinen Zol1- und Handelsabkommens. 

fertigt wurden, wenn diese Einfuhren auf Grund Gemäß Artikel 7 hat jeder Unterzeichner das 
gewährter, aber nicht im Einklang mit den Recht auf Information über Subventionen, die 
Bestimmungen des GATT und dieses Kodex von einem anderen Unterzeichner gewährt werden 
stehender Ausfuhrsubventionen Vorteil gezogen und Auswirkungen auf den Warenverkehr haben. 
haben und wenn die rückwirkende Erhebung von Diesbezügliche Informationen sind unverzüglich 
Ausgleichszöllen für notwendig erachtet wird, und umfassend zur Verfügung zu stellen, andern­
um die Wiederholung einer derartigen Schädi- falls die Angelegenheit vor das Komitee (siehe 
gung zu verhinde!n. Teil V) gebracht werden kann. Wenn irgend ein 

Gemäß Artikel 6 Abs. 1 erfordert die Fest- Vorgehen eines Unterzeichners A nach Ansicht 
stellung, daß eine Schädigung im Sinne von irgendeines anderen Unterzeichners B die 
Artikel VI des GATT vorliegt, eine objektive Wirkungen einer Subvention hat und nicht 
Untersuchung sowohl a) des Umfanges der gemäß Artikel XVI Abs. 1 des GATT notifiziert 
subventionierten Einfuhren und deren Auswir- wurde, kann B dem A diese Ansicht mitteilen 
kung auf die Preise gleichartiger Waren auf dem und ihn zur unverzüglichen Notifizierung auf­
inländischen Markt als allch b) der Auswirkungen fordern. Unterläßt A die Notifizierung weiterhin, 
solcher Einfuhren für die inländischen Erzeuger dann kann B selbst die Subventions praxis des A 
solcher Waren. . dem Komitee zur Kenntnis bringen. 

238 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)52 von 55

www.parlament.gv.at



238 der B,cilag.en 53 

Gemäß Fußnote 22 zu Artikel 7 umfaßt der 
Begriff "Subventionen" im Sinne dieses Kodex 
Subventionen, die von einer Regierung oder 
öffentlichen Stelle innerhalb des' Gebietes eines 
Unterzeichners gewährt werden, wobei die Unter­
zeichner die internationalen Folgen, die sich 
gemäß diesem Kodex aus der Gewährung der­
artiger Subventionen ergeben können, akzep­
tieren. 

Gemäß Artikel 8 anerkennen die Unterzeichner, 
daß 

1. Subventionen von Regierungen zur Förde­
rung wichtiger Ziele der Sozial- und Wirt­
schaftspolitik, verwendet werden und 

2. Subventionen die, Interessen anderer Unter-
zeichner beeinträchtigen können. 

Au~fuhrsubventionen dürfen nur auf eine mit 
den Bestimmungen des Kodex vereinbare Wei~e 
gewährt werden. 

Die 'Unterzeichner werden darnach trachten 
zu vermeiden, daß durch die Gewährung von 
Subventionen eine Schädigung des inländischen 
Wirtschaftszweiges, Aufhebung oder Beeinträch­
tigung von Vorteilen oder eine ernsthafte Schädi­
gung der Interessen eines anderen Unterzeichners 
verursacht werden. 

Gemäß Artikel 9 gewähren die Unterzeichner 
keine Ausfuhrsubventionen für andere Waren 
als bestimmte Grunds'toffe. "Bestimmte Gründ­
stoffe" im Sinne dieses Kodex sind alle Erzeugnisse 
der Landwirtschaft, Forstwirtschaft und Fischerei, 
und zwar in ihrer natürlichen Form oder in der 
üblichen, für ihren Absatz in größeren Mengen 
auf dem Weltmarkt erforderlichen Veredelung: 

. Laut Artikel 10 sind die Unterzeichner gemäß 
Artikel XVI Abs. 3 des GATT bereit, weder 
unmittelbar noch mittelbar Ausfuhrsubventionen 
für bestimmte Grundstoffe auf eine Weise zu 
gewähren, die zur Folge hat, daß der betreffende 
Unterzeichner mehr als, einen angemessenen 
Anteil am Welthandel mit diesem Erzeugnis hat. 
Außerdem werden Ausfuhrsubventionen auf Aus­
fuhren bestimmter Grundstoffe nicht in einer 
Weise gewährt, die zur Folge hat, daß die Preise 
derart subventionierter Waren wesentlich unter 
den Preisen der gleichen Waten anderer Lieferer, 
die denselben Markt beliefern, liegen. 

Laut Artikel 11 Abs. 1 anerkennen die Unter­
zeichner, daß andere Subventionen als Ausfuhr­
subventionen als wichtige Mittel.zur Förderung 
der sozial- und wirtschaftspolitischen Ziele ver­
wendbar sind, wobei sie nicht beabsichtigen, 
das Recht der Unterzeichner einzuschränken, 
solche Subventionen zu gewähren. ' 

Gemäß Abs. 2 wird anerkannt, daß andere 
Subventionen als Ausfuhrsubventionen eine Schä­
digung des inländischen Wirtschaftszweiges eines 
anderen Unterzeichners oder eine ernsthafte 

Schädigung der Interessen eines anderen U~ter­
zeichners verursachen oder zu verursachen drohen 
können oder die einem anderen Unterzeichner 
im Rahmen des Allgemeinen Abkommens 0 er­
wachsenden Vorteile aufheben oder beeinträch­
tigen können, besonders dann, wenn derartige 
Subventionen den normalen Wettbewerb negativ 
beeinflussen würden. Die Unterzeichner werden 
daher bei der Durchführung ihrer diesbezüg­
lichen Maßnahmen und Praktiken, soweit dies 
durchführbar ist, auf die möglichen schädlichen 
Auswirkungen auf den Handel Bedacht nehmen. 

Gemäß Abs., 3 können die im Abs. 1 des 
Artikels 11 erwähnten Ziele unter anderem durch 
Subventionen erreicht werden, die mit dem Ziele 
gewährt werden, gewissen Unternehmen einen 
Vorteil zu verschaffen. Derartig'e Subventions­
formen werden normalerweise regional oder 
sektorenweise gewährt. Die im Abs. 3 illustrativ 
aufgezählten Subventionsformen sollen in regel­
mäßigen Abständen überprüft werden, wobei 
diese Überprüfung durch Konsultationen im 
Sinne des Artikels XVI' Abs. 5 des GATT er­
folgen sollen. 

Gemäß Abs. 4 des Artikels 11 anerkennen die 
Unterzeichner, daß, unbeschadet ihrer Rechte 
gemäß dem Kodex, keine Bestimmung der 
Abs~ 1 bis 3 und im besonderen die Aufzählung 
der Subventions formen an sich eine Grundlage 
für Maßnahmen gemäß dem GATT schafft. 

Die Artikel 12 und 13 enthalten Verfahrens­
bestimmungen für Konsultationen bzw. für die 
Schlichtung, Beilegung von Streitigkeiten und 
die Genehmigung von Gegenmaßnahmen, wobei 
dem Komitee für Subventionen und Ausgleichs­
maßnahmen eine maßgebliche Stellung zuerkannt 
wird (vergl. auch Teil VI). 

Die Fußnote 30 zum Artikel 13 Abs. 1 sieht vor, 
daß einzelne Vertragsparteien einvernehmlich 
die im Artikel 13 und im Artikel 18 festgelegten 
Fristen verlängern können. Es entspricht der 
österreichischen Praxis, derartige Ermächtigungen 
als verfassungs ändernd zu behandeln. 

Artikel 13 Abs. 4 sieht vor, daß Streitparteien 
in den dort vorgesehenen Fällen Gegenmaß­
nahmen nur ergreifen dürfen, wenn sie vom 
Komitee bewilligt (authorized) sind. Die Ertei­
lung oder Nichterteilung einer solchen Bewilli­
gung ist für die betroffene Partei einer für sie 
unmittelbar wirksamen Entscheidung ,eines inter­
nationalen Organs gleichzuhalten. Diese Bestim­
mung bedarf daher der Behandlung nach Art. 50 
Abs. 3 B-VG. 

Der Teil III (Artikel 14) enthält Bestimmungen, 
die im Sinne der diesbezüglichen Zielsetzung 
der Präambel eine Berücksichtigung der spezi­
fischen Handels-, Entwicklungs- und finanziellen 
Bedürfnisse der Entwicklungsländer vorsehen. 
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.Artikel 14 Abs. 6iUnd 7 . sieht vor, diß die mit jeder ihnen .tür geeigneterstbleinenclen . Stelle 
BewiUigung zu bestimmten Maßna'hmen gegen- beraten oder'v0ndieser Informationen·einholen. 
über' Ent:wicklungsländern unter bestimmten Vor- Voraussetzung 'hiefiir ist,: 'daß der Unterzeichner, 
aus~etzungennicht erteilt werden darf. Auch innerhalb dessen Hoheitsgebiet derartige Infor- . 
diese:Bestimmungen laufen auf eine'Entscheidung mationen' eingeholt ,werden,davon':in Kenntl'l1S 
'eines internationalen Organs (Nichterteilung 'einer gesetzt· wird. 
Bewilligung, wenn eine .;solche verlangt :we~den 
soUte) hinaus. :Siebedeuten zudem eine Ausnahme Der Teil VI (Artikel 17. und, 18) .. enthält Ver­
von .. den 'verfassungsänderrrdzu behandelnden fahrensbestimmungen für die Schlichtung von 
Artikel 13 Abs. 4 und Artikel 18 Abs. 9 dieses Streitigkeiten in Fällen, die an das Komitee für 
Kodex. SubventioneR und Ausg1eichsmaBnahmen weiter.-

geleitet werden, wenn jm Rahmen von Konsul~ 
. Der' Teil IV (Artikel 15) regelt das Verfahren tati0nen .keinefür heide Teile annehmba,re l!;ösung 

bei einer 'behaupteten Schädigung durch Ein-erzielt werden. konnte. 'Unter gewissen Voraus­
fuhrenaus .einem in 'den ANMERKUNGEN setzungen ist·die,Einsetzi.lflg'~imerSofldergruppe 
UND EiRtAU'FERNDENBESTIMMUNGEN durch das Komitee vorgesehen, welchedie.Ange­
'zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen legenheit prüft .und dem Komitee' über. die Er­
(AnhangT, Artikel VI Abs. 1 Z. 2) . beschriebenen gebnisse berichtet. 
Lalnd, dessen Handel ganz 'oder . nahezu ganz 
. ]' h M I I' d· Artikel 18 Abs. 9 ist aus, den 'zum Arti·kel1'3 'emem :staat J.C en' GlIOpO unter legt un 1n 

dem alle Inlandspreise 'vom 'Staat festgesetzt Abs. 4 genannten Gründen verfassungsiindernd. 
::wel'den. Der Teil VII (Artikel.19)'enthäkdie SchJuß-

'In _einem solchen Fall :kann der einführende hestimmungen: 
Unterzeichner wahlweise "diesen Kodex oder das Gemäß Abs."1 können spezifische Maßnahmen 
Übereinkommen über die Durchführung des gegen Subventionen eines anderen 'Unterzeich­
Artikels -VI. des Allgemeinen Zoll- und Handels- ners nur in 'Übereinstimmung mit den' Bestim­
:ll'bk0mmens anwenden, 'Wobei, die Berechnung mungen des GATT in der Auslegung dieses 
der Dumpingspanne oder der'Höhe der'geschätz- Kodex getroffen werden. 
ten 'Subvention,dur.ch 'einen Vergleich des Aus- Gemäß Abs. 2 können 'Regierungen, die 'Ver-
fuhrpreises 'mit tragsparteien des' GATT sind,diesen Kodex 

a)'dem 'Preis, zu dem-eine gleichartige Ware durch Unterzeichnung oder auf 'andere 'Weise 
.. eines : Drittlandes verkauft wird, oder ·annehmen. Jede andere Regierung kann 'dem 

:b) :demkalkulierten Wert einer gleichartigen Kodex zu ;Bedingungen beitreten, -die 'zwischen 
,Ware in einem Drittland I' der betreffenden Regierung unüden'Unterzeich-

,erf01gen.Bieten diese beiden K!riterien keine nern· dieses Kodex verehi.bart werden. 
·entsprechendeGrundlage für die 'Feststellung 
eines Dumpings oder, 'einer . Subventionierung, 
dann kann der Preis im Eirifululand zum Ver­
gleic;h heraflgezogen werden. 

Der ,Teil V (Artikel 16) sieht die Errichtung 
,eines.-Komitees für Subventio1).en und Ausgleichs­
maßnahmen vor, welches 'sich ·aus Vertretern 
:der Unterzeichner dieses Kodex ·zusammensetzt 
und mindestems. zweimal im ],ahrzl:lsammentritt. 
Das Komitee führt die ihm im Rahmen dieses 
:Kodex.oder·durch die Unterzeichner zugewiesenen 
Aufgaben durch' und bietet den Unterzeichnern 
:die Möglichkeit, alle :Angelegenheiten, . welche 
die . Durchführung dieses Kodex 0der die Förde­
rung' seiner Ziele: betreffen,zu beraten. 

,Artikel 16 Abs. 1 ist verfassungsändemd, weil 
.dem ·.Komitee ,außerhalb des Vertragsrevisions­
! verfahrens. von I den Vertragsparteien,zusätzliche, 
im Vertrag nicht· vorgesehene Aufgabcfl zuge­
wiesen werden können. 

.Gemäß.Ahs .. 2 kann.dasrKomitee Unter.orgame 
einsetzen. 

Abs. 3 bestimmt, daß Vor.behalte in bezug 
auf irgendeine ,Bestimmung dieses Kodex nur 
mit. Zustimmung der ,anderen Unterzeichner 
dieses Kodex erhoben werden . können. 

Abs.41egtfest, .. da!ßdieser·Kodexa'ffi.'l. Jänner 
1980 für . die Regierungen in Kraft tritt" die ihn 
bis zu 'diesem Zeitpunkt angenommen 'haben 
oder ihm "beigetreten sind. 

. Gemäß Abs .. 5 ergibt . sich für jede Regieru~g, 
.die diesen Kodex ,.annimmtoder .ihm : beitritt, 
die Verpflichtung,alberforderlichen Maßnahmen 
zu treffen, .. damitdie nationalen .gesetzlichen und 
sonstigen Bestimmungen einschließlich deren 

. Durchführung 'spätestens zum Zei~punkt, zu 
dem' dieser Kodex' für' diese Regierung 'inKrift 
tritt, 'den Bestimmungen ,dieses Kodex ent-
sprechen. ' 

Gemäß Abs. 6 ·iiherJ.'lrüft das Komitee .der 
Unterzeichner . jährlich unter Berücksiehtigung 
der Ziele, dieses Kodex, die Durchführu1)g oder 
'Anwendung' desse1ben. 

! Gemäß. Abs. 3kann.sich das Komitee und .jedes Abs. 71egt fest, unter welchen {Voraussetzungen 
Unterorgan bdder:.Dutchführung i,hrer Aufgaben die Unterzeichner 'tliesen Kodex ländern ,köflRen. 
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Abs. 8 regelt den Rücktritt von diesem Kodex. 
Demnach wird ein Rücktritt nach Ablauf von 
sechzig Tagen nach Eingang einer diesbezüg­
lichen schriftlichen Mitteilung beim General­
direktor der VERTRAGSPARTEIEN des GATT 
wirksam. 

Gemäß Abs. 9 kann jeder Unterzeichner 
dieses Kodex verhindern, daß di~ser Kodex 
zwischen ihm und einem bestimmten anderen 
Unterzeichner dieses Kodex zur Anwendung 
gelangt. 

Gemäß Abs. 10 stellt der Anhang zu diesem 
Kodex einen integrierenden Bestandteil dieses 
Kodex dar. ' 

Die Abs. 12 und 13 enthalten Bestimmungen 
über die Hinterlegung dieses Kodex beim General­
direktor der VERTRAGS PARTEIEN des GATT 
sowie über die Registrierung dieses Kodex. 

Der englische, französische und spanische Text 
dieses Kodex ist in gleicher Weise verbindlich. 
Entsprechend der von den zum Abschluß von 
Staatsverträgen nach der österreichischen Bundes­
verfassung berufenen Organen akzeptierten Praxis 
wird lediglich der authentische englische und 

französische Text zur. Genehmigung vorge­
legt. 

Der ANHANG zu diesem Kodex enthält 
eine erläuternde Liste von unzulässigen Ausfuhr­
subventionen für andere Waren als Grundstoffe. 
Als Grundstoffe gemäß Artikel 10 dieses Kodex 
gelten alle Erzeugnisse der Landwirtschaft, Forst­
wirtschaft und Fischerei, und zwar in ihrer 
natürlichen Form oder in der üblichen, für ihren 
Absatz in größeren Mengen auf dem Weltmarkt 
erforderlichen Veredelung. 

Die ANMERKUNGEN enthalten Begriffs­
bestimmungen sowie Erläuterungen zu einzelnen 
Punkten des Anhanges. 

Für die Verwaltung der auf Grund dieses 
Kodex vorgesehenen Aufgaben werden im Inter­
esse Österreichs optimale, den Interessen der 
österreichischen Wirtschaft entsprechende Vor­
kehrungen zu treffen sein. Hiezu wird sowohl 
ein Verwaltungs- als auch ein Sachaufwand 
erforderlich sein. Da es sich bei dem vorliegenden 
Kodex um eine Neuregelung handelt, fehlen 
einschlägige Erfahrungswerte, um'Aussagen über 
die voraussichtliche Höhe des Mehraufwandes 
bereits jetzt treffen zu können. 
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